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Originalbetriebsanleitung

Legende zum Teileverzeichnis

1 Handgriff 13 Halteplatte 115039
2 Pumpenhebel 14 Rucklaufventil
3 Sicherungsring 059074 | 16 Rucklauf 115041
4 Lasche 17 Manometer 115046
5 Stift 20 Gewindehtlse
6 Achse 22 Ansaudfilter 115049
7 Kolben 23 Hochdruckschlauch 115042
— Ersatzteilsortiment 24 Behalter 115043
Pos. 8,9, 11, 15, 18-21 115030 Behalter INOX 115053R
10  Pumpenkérper 25 Senkschraube
12 Zylinderschraube 081023 | 27 Sechskantmutter

Allgemeine Sicherheitshinweise

Das Gerat ist nach dem Stand der Technik und den anerkannten sicherheitstechni-
schen Regeln gebaut und betriebssicher. Dennoch kénnen bei unsachgeméaRer oder
nicht bestimmungsgemaler Verwendung Gefahren flir den Benutzer oder Dritte

bzw. Sachbeschadigungen entstehen. Deshalb Sicherheitshinweise lesen und

beachten!

BEWAHREN SIE ALLE SICHERHEITSHINWEISE UND ANWEISUNGEN FUR DIE

ZUKUNFT AUF.

e Gerat nur bestimmungsgemaR und unter Beachtung der allgemeinen Sicherheits-

und Unfallverhttungsvorschriften verwenden.

o Nur unterwiesenes Personal einsetzen. Jugendliche diirfen das Geréat nur
betreiben, wenn sie Uber 16 Jahre alt sind, dies zur Erreichung ihres Ausbildungs-

zieles erforderlich ist und sie unter Aufsicht eines Fachkundigen gestellt sind.

o Arbeitsplatz sauber und gut beleuchtet halten. Unordnung und unbeleuchtete

Arbeitsbereiche konnen zu Unféllen filhren.

e Gefahrliche Umgebungseinfliisse (z.B. brennbare Flussigkeiten oder Gase)

meiden.

e Enganliegende Arbeitskleidung tragen, lose hdngende Haare schitzen, Schmuck-

stlicke und &hnliches ablegen.
e Personliche Schutzausriistung benutzen (Schutzbrille).
e Andere Personen, insbesondere Kinder, fernhalten.

e \ermeiden Sie eine abnormale Kérperhaltung. Sorgen Sie fir einen sicheren

Stand und halten Sie jederzeit das Gleichgewicht.
o Gerat nicht Uberbelasten.

e Gerat von Zeit zu Zeit auf Beschadigungen und bestimmungsgeméfe Funktion

Uberprifen.
e \erschlissene Teile umgehend auswechseln.

o Zur personlichen Sicherheit, zur Sicherung der bestimmungsgemafen Funktion
des Gerétes, und zur Erhaltung des Gewahrleistungsanspruches nur Original-

zubehdr und Originalersatzteile verwenden.

e Jegliche eigenméachtige Veranderung am Gerét ist aus Sicherheitsgriinden nicht

gestattet.

e |nstandsetzungs- und Reparaturarbeiten dirfen nur von Fachkraften oder unter-

wiesenen Personen durchgefiihrt werden.

Bestimmungsgemasse Verwendung

REMS Push und REMS Push INOX zur Druck- und Dichtheitspriifung von Rohrlei-

tungssystemen und Behaltern verwenden.
Alle anderen Verwendungen sind nicht bestimmungsgemaR und daher nicht zulassig.

1. Technische Daten

Inhalt des Behalters 121
Prif- und Druckbereich p <60 bar/6 MPa/870 psi
pH-Wert der Flissigkeiten 7-12
Temperatur der Flussigkeiten —30° bis 60°C
Viskositat der Flussigkeiten <1,5mPas
Abmessungen REMS Push, REMS Push INOX 500190 %280 mm
Gewicht REMS Push, REMS Push INOX 6,9 kg
Schlauchanschlufy Vs
1.1. Artikelnummern
REMS Push 115000
REMS Push INOX 115001
Anschlussstiick mit Manometer und Absperrventil 115110
Feinskaliertes Manometer 115045

Inbetriebnahme/Betrieb
/\VORSICHT

Bei Undichtigkeiten kann unter Druck stehendes Medium austreten. Umfeld
wahrend der Druckpriifung gegen Zutritt durch Unbefugte absichern.

Die Hand-Druckprifpumpe (A) dient zur Priifung auf Dichtheit von installierten
Leitungen (B). Hierzu AnschluBleitung (C) mit Manometer (D) mit vorgeschrie-
bener Skalierung, sowie Absperrventil (E) an die Installation montieren. Absperr-
ventil (E) schlieBen und Installation fiillen. Hochdruckschlauch (23) der Hand-
Druckprifpumpe an zu prifende Installation anschlieBen (Schlauchanschluf®
¥2"). Rucklaufventil (14) 6ffnen, Absperrventil (E) 6ffnen und Behalter (24) fiillen.

4.2,

4.3.

Riicklaufventil (14) schlieBen. Installation entliiften. Absperrventil vor der
Installation (F) schlieen. Vorgeschriebenen bzw. gewlinschten Priifdruck durch
mehrmaliges Pumpen mit dem Pumphebel (2) einstellen. Bei groReren Diffe-
renzen zwischen Umgebungstemperatur und Wassertemperatur ist eine
Wartezeit fiir den Temperaturausgleich einzuhalten. Absperrventil (E) an der
Installation schlieBen. Vorgeschriebene Priifzeit beachten. Nach Beendigung
der Druckpriifung Riicklaufventil (14) 6ffnen. Hochdruckschlauch von der
Installation entfernen.

Instandhaltung

Von Zeit zu Zeit Kolben der Pumpe fetten und Saugsieb sowie Ventile reinigen.
Zur Reinigung des Ventils der Saugseite wird die Achse (6) und der Kolben (7)
entnommen, zur Reinigung des Ventils der Druckseite wird die Gewindehiilse
(20) herausgedreht, und zur Reinigung des Ruicklaufventils (14) wird dieses
am Handgriff herausgedreht.

Storungen
. Storung: Der gewlinschte Priifdruck wird nicht erreicht.
Ursache: e Ansaugfilter (22) ist verstopft.
o Kugel (8) auf Saugseite schlief3t nicht.
o Kugel (18) auf Druckseite schlie3t nicht.
o Riicklaufventil (14) schlieft nicht.
e O-Ring (9) am Pumpenkolben schadhaft.
e |nstallation undicht.
o Absperrventil (F) nicht geschlossen.
Storung: Prifdruck wird nicht gehalten.
Ursache: e Absperrventil (E) und/oder (F) nicht geschlossen.
o |nstallation undicht.
Stérung: Pumpenhebel steigt nach oben.
Ursache: e Kugel (18) auf Druckseite schlieRt nicht.

Hersteller-Garantie

Die Garantiezeit betragt 12 Monate nach Ubergabe des Neuproduktes an den
Erstverwender. Der Zeitpunkt der Ubergabe ist durch die Einsendung der
Original-Kaufunterlagen nachzuweisen, welche die Angaben des Kaufdatums
und der Produktbezeichnung enthalten missen. Alle innerhalb der Garantiezeit
auftretenden Funktionsfehler, die nachweisbar auf Fertigungs- oder Material-
fehler zuriickzufiihren sind, werden kostenlos beseitigt. Durch die Mangelbe-
seitigung wird die Garantiezeit fur das Produkt weder verlangert noch erneuert.
Schéden, die auf naturliche Abnutzung, unsachgemaRe Behandlung oder
Missbrauch, Missachtung von Betriebsvorschriften, ungeeignete Betriebsmittel,
lbermaRige Beanspruchung, zweckfremde Verwendung, eigene oder fremde
Eingriffe oder andere Griinde, die REMS nicht zu vertreten hat, zurlickzufiihren
sind, sind von der Garantie ausgeschlossen.

Garantieleistungen dirfen nur von einer autorisierten REMS Vertrags-Kunden-
dienstwerkstatt erbracht werden. Beanstandungen werden nur anerkannt, wenn
das Produkt ohne vorherige Eingriffe in unzerlegtem Zustand einer autorisierten
REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt eingereicht wird. Ersetzte Produkte
und Teile gehen in das Eigentum von REMS Uber.

Die Kosten fiir die Hin- und Ruckfracht tragt der Verwender.

Die gesetzlichen Rechte des Verwenders, insbesondere seine Gewahrleis-
tungsanspriiche bei Mangeln gegeniiber dem Verkéufer, werden durch diese
Garantie nicht eingeschrankt. Diese Hersteller-Garantie gilt nur fir Neuprodukte,
welche in der Europaischen Union, in Norwegen oder in der Schweiz gekauft
und dort verwendet werden.

Fiir diese Garantie gilt deutsches Recht unter Ausschluss des Ubereinkommens
der Vereinten Nationen Uber Vertrage liber den internationalen Warenkauf
(CISG).

REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatten
Firmeneigene Fachwerkstatt fir Reparaturen:

SERVICE-CENTER

Neue Rommelshauser Stralle 4
D-71332 Waiblingen

Telefon (07151) 56808-60
Telefax (07151) 56808-64

Wir holen Ihre Maschinen und Werkzeuge bei lhnen ab!

Nutzen Sie in der Bundesrepublik Deutschland unseren Abholservice.
Einfach anrufen unter Telefon (07151) 56808-60, oder Download des Abhol-
auftrages unter www.rems.de — Kontakt — Kundendienstwerkstatten —
Abholauftrag.

Oder wenden Sie sich an eine andere autorisierte REMS Vertrags-Kunden-
dienstwerkstatt in Ihrer Nahe.

Teileverzeichnisse

Teileverzeichnisse siehe www.rems.de — Downloads — Teileverzeichnisse.
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Translation of the Original Instruction Manual
Key to parts list
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Handle 13 Retaining plate 115039
Pump lever 14 Return value

Circlip 059074 | 16 Return 115041
Strap 17 Pressure gauge 115046
Pin 20 Threaded sleeve

Axle 22 Suction filter 115049
Piston 23 High-pressure hose 115042
Spare parts assortment 24 Tank 115043
items 8, 9, 11, 15, 18-21 115030 INOX tank 115053R
Pump body 25 Countersunk screw

Cylinder head screw 081023 | 27 Hexagonal nut

General Safety Instructions

To

reduce the risk of injury, the user must read and understand the instruction

manual.

The unit has been designed with the benefit of the most up-to-date technology and
to recognised safety regulations, and is safe to operate. However, if it is used incor-
rectly or for a purpose for which it was not intended, risks to the user or to third
parties or damage to property may result. For this reason, read and comply with the
safety instructions!

KEEP ALL SAFETY NOTES AND INSTRUCTIONS FOR THE FUTURE.

Only use the unit for the purpose for which it was intended, with due attention to
the general safety and accident prevention regulations.

Only allow trained personnel to use it. Apprentices may only operate the unit
when they are older than 16, when this is necessary for their training, and under
the supervision of a trained operative.

Keep work place clean and well lit. Untidiness and unlit work areas can lead to
accidents.

Avoid dangerous ambient influences (e.g. inflammable fluids or gases).

Wear tight work clothes, keep long hair well clear, take off jewellery and similar.
Use personal safety equipment (safety glasses).

Keep bystanders away, especially children.

Avoid abnormal body posture. Make sure that you have a firm footing and keep
your balance at all times.

Do not overload the unit.

Check the unit occasionally for damage, and to see that it is operating correctly.
Replace worn parts as early as possible.

Only use genuine spare parts and accessories, for personal safety reasons, to
ensure correct operation of the unit, and to preserve the basis for warranty claim.
All unauthorised modifications of the unit are prohibited for safety reasons.

All repair work must be performed only by specialist personnel or by persons
familiar with the unit.

Use for the intended purpose

Use the REMS Push and REMS Push INOX for the intended purpose of pressure
and tightness tests of piping systems and receptacles.

Al
1.

11.

other uses are not for the intended purpose and are prohibited.

Technical Data

Capacity of reservoi 12 litres
Test and pressure range p <60 bar/6 MPa/ 870 psi
pH value of the liquids 7-12
Temperature of the liquids —-30° to 60°C
Viscosity of the liquids <1.5mPas
Dimensions REMS Push, REMS Push INOX 500190 %280 mm
Weight REMS Push, REMS Push INOX 6.9 kg
Hose connection Vs
Article numbers

REMS Push 115000
REMS Push INOX 115001
Connecting piece with pressure gauge and shut off valve 115110
Fine scale pressure gauge 115045

Preparations for Use/Operation

A\ CAUTION

Medium under pressure can escape in case of leaks. Protect the area from
unauthorised access during pressure testing.

The hand pressure testing pump (A) is used to test for tightness in installed
piping (B). To do so, attach the connecting line (C) with the pressure gauge (D)
with specified scale, and also the shut-off valve (E) to the installed system.
Close the shut-off valve (E) and fill the system. Connect the high-pressure hose
(23) of the hand pressure testing pump to the system being tested (hose
connection %4"). Open the return valve (14), open the shut-off valve (E), and fill
the reservoir (24). Close the return valve (14). Bleed the installed system. Close
the shut-off valve upstream of the installed system (F). Set the specified/required
test pressure by pumping several times with the pump lever (2). In the case of

4.2,

4.3.

major differences between the ambient temperature and the water temperature,
a waiting period until these temperatures are balanced is necessary. Close the
shut-off valve (E) at the installed system. Comply with the testing time as
specified. After completion of the pressure test, open the return valve (14).
Remove the high pressure hose from the installed system.

Maintenance

Regularly grease the pump piston and clean the intake filter and the valves. To
clean the valve of the intake side, remove the shaft (6) and the piston (7), to
clean the valve on the discharge side unscrew the threaded sleeve (20), and
to clean the return valve (14) unscrew it using its handle.

Trouble

. Trouble: The required testing pressure is not achieved.

Cause: e Suction filter (22) is blocked.

Ball (8) on intake side does not close.

Ball (18) on discharge side does not close.
Return valve (14) does not close.

O-ring (9) on pump piston does not close.
Installed system is not tight.

Shut-off valve (F) not closed.

Trouble: The testing pressure is not maintained.

o Shut-off valve(s) (E) and/or (F) not closed.
o Installed system is not tight.

Cause:

Trouble: Pump lever moves upwards.

Cause: e Ball (18) on discharge side does not close.

Manufacturer’s Warranty

The warranty period shall be 12 months from delivery of the new product to the
first user. The date of delivery shall be documented by the submission of the
original purchase documents, which must include the date of purchase and the
designation of the product. All functional defects occurring within the warranty
period, which are clearly the consequence of defects in production or materials,
will be remedied free of charge. The remedy of defects shall not extend or
renew the warranty period for the product. Damage attributable to natural wear
and tear, incorrect treatment or misuse, failure to observe the operational
instructions, unsuitable operating materials, excessive demand, use for unau-
thorized purposes, interventions by the customer or a third party or other
reasons, for which REMS is not responsible, shall be excluded from the warranty

Services under the warranty may only be provided by customer service stations
authorized for this purpose by REMS. Complaints will only be accepted if the
product is returned to a customer service station authorized by REMS without
prior interference in an unassembled condition. Replaced products and parts
shall become the property of REMS.

The user shall be responsible for the cost of shipping and returning the product.

The legal rights of the user, in particular the right to make claims against the
seller under the warranty terms, shall not be affected. This manufacturer’s
warranty only applies for new products which are purchased in the European
Union, in Norway or in Switzerland.

This warranty is subject to German law with the exclusion of the United Nations
Convention on Contracts for the International Sales of Goods (CISG).

Spare parts lists

For spare parts lists, see www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Traduction de la notice d’utilisation originale

Désignation des piéces détachées
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Poignée 13 Plaque de maintien 115039
Levier de pompe 14 Robinet de retour

Circlip 059074 | 16 Conduite de retour 115041
Eclisse 17 Manométre 115046
Goupille 20 Douille filetée

Axe 22 Filtre d'aspiration 115049
Piston 23 Tuyau a haute pression 115042
Lot de piéces de rechange 24  Conteneur 115043
Pos. 8,9, 11,15, 18-21 115030 Conteneur INOX 115053R
Corps de pompe 25 Vis a téte noyée

Vis cylindrique 081023 | 27 Ecrou hexagonal

Consignes générales de sécurité

L'appareil a été congu selon les regles de l'art et les prescriptions de sécurité en
vigueur. Cependant, I'emploi non conforme de I'appareil peut étre source de danger
pour I'utilisateur ou des tiers, voire causer des dégats matériels. Il est donc impératif

de

lire attentivement et de respecter les prescriptions de sécurité et les instructions

préventives contre les accidents.

CONSERVER TOUTES LES CONSIGNES DE SECURITE ETLES INSTRUCTIONS
POUR USAGE ULTERIEUR.

Uti

N'utiliser I'apppareil que pour accomplir les taches pour lesquelles il a été spécia-
lement congu et conformément aux prescriptions relatives a la sécurité du travail
et a la prévention des accidents.

L'appareil ne doit étre utilisé que par du personnel spécialement formé. Utilisation
interdite aux jeunes gens de moins de 16 ans, sauf en cas de formation profes-
sionnelle et, sous surveillance d’une personne qualifiée.

Veiller a ce que le poste de travail soit propre et bien éclairé. Le désordre et un
poste de travail non éclairé peuvent étre source d’accident.

Eviter toutes influences environnantes dangereuses (par exemple liquides et gaz
inflammables, etc.)

Porter des vétements de travail appropriés. Protéger les cheveux longs. Eviter
le port de gants, bijoux, etc.

Utiliser les équipements de protection personnels (lunettes).

Eviter 'approche de tierces personnes, les enfants en particulier.

Eviter toute position anormale du corps. Veiller a adopter une position sire et a
garder I'équilibre a tout moment.

Eviter la surcharge de la machine.

Contréler périodiquement I'état et le fonctionnement de I'appareil.

Remplacer immédiatement toutes pieces usées.

Pour des raisons de sécurité personnelle, pour I'utilisation de 'apppareil aux fins
pour lesquelles il a été congu, ainsi que pour justifier d'éventuelles revendications
de garantie, n’utiliser que des accessoires et des piéces de rechange d’origine
REMS.

Pour des raisons de sécurité, toute modification injustifiée sur I'appareil est
formellement interdite.

Maintenances et réparations ne doivent étre effectuées que par des professionnels
ou des personnes compétentes.

lisation conforme

Utiliser REMS Push et REMS Push INOX de maniéere conforme pour test de pression
et d’étanchéité de systéme de tuyauteries et réservoirs.
Toute autre utilisation est non conforme et donc interdite.

1.

1.1.

Caractéristiques techniques

Contenance du réservoir 121
Plage d’essai et de pression p <60 bar /6 MPa/ 870 psi
pH des liquides 7-12
Température des liquides -30°a60°C
Viscosité des liquides <1,5mPas
Dimensions REMS Push, REMS Push INOX 500190 %280 mm
Poids REMS Push, REMS Push INOX 6,9 kg
Raccord de tuyau v
Références

REMS Push 115000
REMS Push INOX 115001
Piéce de raccordement avec manométre et soupape d'arrét 115110
Manomeétre a graduation fine 115045

Mise en service

A\ATTENTION

Risque de fuite du liquide sous pression si le systéme n’est pas étanche.
Barrer le périmétre lors de I'essai sous pression pour empécher 'acces de
personnes non autorisées.

La pompe d’'épreuve a main (A) sert au controle d’étanchéité sur conduites

installées. Pour cela, monter la conduite de raccordement (C) avec le manométre
(D) a graduation prescrite, ainsi que le robinet d’arrét (E) sur l'installation.

4.2,

4.3.

. Défaut:

Fermer le robinet d’arrét (E) et remplir I'installation. Raccorder le tuyau haute
pression (23) de la pompe sur l'installation (raccord de tuyau '%"). Ouvrir la
valve du retour (14), ouvrir le robinet d'arrét (E) et remplir le réservoir (24).
Fermer la valve du retour (14). Purger l'installation. Fermer le robinet d'arrét
en amont de l'installation (F). Régler la pression d’essai prescrite ou souhaitée
en actionnant a maintes reprises le levier de la pompe (2). En cas d'importantes
différences entre la température ambiante et la température de I'eau, il faut
respecter un temps d’attente pour I'équilibre de la température. Fermer le
robinet d’arrét sur I'installation. Respecter le temps d’essai prescrit. Ouvrir la
soupape du retour (14) a la fin du contrdle de pression. Enlever le tuyau haute
pression de l'installation.

Entretien

Graisser régulierement le piston de la pompe et nettoyer le filtre d’aspiration
et les valves. Démonter I'axe (6) et le piston (7) pour nettoyer la valve c6té
aspiration. Dévisser la douille filetée (20) pour nettoyer la valve c6té refoule-
ment et dévisser la valve du retour (14) montée sur la poignée pour la nettoyer.

Défauts

La pression n’est pas atteinte.

Le filtre d'aspiration (22) est bouché.

Boisseau de valve (8) c6té aspiration ne ferme pas.

Boisseau de valve (18) coté refoulement ne ferme pas.

Le robinet de retour (14) ne ferme pas.

Joint 0 en caoutchouc (9) sur le piston de la pompe défectueux.
Installation non étanche.

Robinet d’arrét (F) pas fermé.

Cause:

Défaut:
Cause:

Pression non maintenue.

e Robinet d'arrét (E) et/ou (F) pas fermé.
e Installation non étanche.

Défaut:
Cause:

Levier de pompe poussé vers le haut.
e Boisseau de la valve (18) coté refoulement ne ferme pas.

Garantie du fabricant

Le délai de garantie est de 12 mois & compter de la date de délivrance et de
prise en charge du produit neuf par le premier utilisateur. La date de délivrance
est a justifier par 'envoi des documents d’achat originaux qui doivent contenir
les renseignements concernant la date d’achat et la désignation du produit.
Tous les défauts de fonctionnement qui se présentent pendant le délai de
garantie et qui sont dus a des vices de fabrication ou de matériel sont remis
en état gratuitement. Le délai de garantie du produit n’est ni prolongé ni renou-
velé apreés la remise en état. Sont exclus de la garantie tous les dommages
consécutifs a 'usure normale, a I'emploi et au traitement non appropriés, au
non-respect des instructions d’emploi, a des moyens d’exploitation inadéquats,
a un emploi forcé, a une utilisation non conforme, a des interventions de I'uti-
lisateur ou de tierces personnes ou a d’autres causes n'incombant pas a la
responsabilité de REMS.

Les prestations sous garantie ne peuvent étre effectuées que par des SAV
agréés REMS. Les appels en garantie ne sont reconnus que si le produit est
renvoyé au SAV agréé REMS en état non démonté et sans interventions
préalables. Les produits et les pieces remplacés redeviennent la propriété de
REMS.

Les frais d’envoi et de retour sont a la charge de I'utilisateur.

Cette garantie ne modifie pas les droits juridiques de I'utilisateur, en particulier
son droit a des prestations de garantie du revendeur en cas de défauts. Cette
garantie du fabricant n’est valable que pour les produits neufs achetés et utilisés
dans I'Union européenne, en Norvége ou en Suisse.

Cette garantie est soumise au droit allemand, a I'exclusion de la Convention
des Nations Unies sur les contrats de vente internationale de marchandises
(CISG).

Listes de piéces

Listes de pieces: voir www.rems.de — Télécharger — Vues éclatées.
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Traduzione delle istruzioni d’uso originali

Leggenda dell’elenco dei pezzi
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Impugnatura 14 Valvola di ritorno

Leva della pompa 16 Ritorno 115041
Anello di sicurezza 059074 | 17 Manometro 115046
Linguetta 20 Manicotto filettato

Spina 22 Filtro di aspirazione 115049
Asse 23 Tubo flessibile

Pistone ad alta pressione 115042
Assortimento di parti di ricambio 24  Recipiente 115043
Pos. 8,9, 11,15, 18-21 115030 Recipiente INOX 115053R
Corpo della pompa 25 Vite a testa svasata

Vite a testa cilindrica 081023 | 27 Dado esagonale

Piastra di fissaggio 115039

Avvertimenti generali

L'apparecchio € stato costruito secondo le tecniche piu moderne ed in base alle
norme di sicurezza ufficialmente riconosciute e presenta le volute caratteristiche di
sicurezza di funzionamento. Tuttavia, in caso di uso scorretto o improprio, possono
sorgere pericoli per I'utilizzatore ed anche per terzi come pure danni materiali.
Pertanto leggere attentamente ed attenersi alle norme di sicurezza.

CONSERVARE TUTTE LE AVWERTENZE DI SICUREZZAE LE ISTRUZIONI PER
L'USO FUTURO.

Utilizzare I'apparecchio unicamente per I'uso cui € destinato ed in piena osser-
vanza delle norme generali di sicurezza ed antinfortunistiche.

Adibire al lavoro solo personale esperto. | giovani potranno essere adibiti alla
manovra dell’'apparecchio solo se di eta superiore ai 16 anni ed unicamente se
cid & necessario per la loro formazione professionale, sempreché siano affidati
alla sorveglianza di un esperto.

Tenere pulito e ben illuminato il posto di lavoro. Il disordine ed un posto di lavoro
poco illuminato possono causare incidenti.

Evitare gli influssi ambientali pericolosi (ad es. liquidi o gas infiammabili).
Usare indumenti di lavoro attillati, proteggere i capelli lunghi, togliere guanti,
monili e oggetti simili.

Utilizzare equipaggiamento di protezione personale (p.e. occhiali di protezione).
Tenere a distanza gli estranei e specialmente i bambini.

Evitare portamenti del corpo anormali. Assicurarsi di essere in una posizione
stabile e mantenere sempre I'equilibrio.

Evitare di sovraccaricare I'apparecchio.

Controllare periodicamente che I'apparecchio non sia guasto e che venga usato
solo per lo scopo cui € destinato.

Sostituire immediatamente le parti usurate.

Per la propria sicurezza, per garantire 'uso appropriato dell’apparecchio e per
poter usufruire delle prestazioni di garanzia, impiegare solo accessori e ricambi
originali.

Per ragioni di sicurezza é vietato effettuare arbitrariamente modifiche dell'appa-
recchio.

I lavori di riparazione, specialmente quelli riguardanti I'impianto elettrico, devono
essere effettuati unicamente da personale esperto o espressamente addestrato.

Uso conforme

Utilizzare REMS Push e REMS Push INOX solo per il collaudo della pressione e

del

I'ermeticita di sistemi di tubazioni e contenitori.

Qualsiasi altro uso non & conforme e quindi nemmeno consentito.

1.

1.1.

Dati tecnici

Capacita del serbatoio 121
Campo di pressione e collaudo p <60 bar /6 MPa/ 870 psi
pH dei liquidi 7-12
Temperatura dei liquidi -30°C ... +60°C
Viscosita dei liquidi <1,5mPas
Dimensioni REMS Push, REMS Push INOX 500190 %280 mm
Peso REMS Push, REMS Push INOX 6,9 kg
Attacco tubo di gomma Vs
Codici articoli

REMS Push 115000
REMS Push INOX 115001
Pezzo di giuntura con manometro e valvola d'arresto 115110
Manometro a scala fine 115045

Messa in funzione/funzionamento

A\ ATTENZIONE

In caso di perdite puo fuoriuscire fluido sotto pressione. Durante la prova
a pressione impedire I'accesso di persone non autorizzate.

La pompa provaimpianti manuale per collaudo (A) serve a controllare 'erme-
ticita di condutture installate (B). A questo scopo, montare il cavo di collegamento
(C) con manometro (D) con scala graduata prescritta, cosi come la valvola
d'arresto (E) sull'installazione. Chiudere la valvola d’arresto (E) e riempire

4.2,
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linstallazione. Collegare il tubo ad alta pressione (23) delle pompa provaimpianti
manuale per collaudo all'installazione da controllare (attacco tubo di gomma
2"). Aprire la valvola di ritorno (14), aprire la valvola d'arresto (E) e riempire il
serbatoio (24). Chiudere la valvola di ritorno (14). Deaerare l'installazione.
Chiudere la valvola d'arresto prima dell'installazione (F). Regolare la pressione
di collaudo prescritta o desiderata pompando piu volte con la leva di pompaggio
(2). Nel caso ci siano grandi differenze tra la temperatura ambientale e la
temperatura dell'acqua, bisogna osservare un tempo d’attesa per permettere
I'equilibratura della temperatura. Chiudere la valvola d’arresto (E) sull'installa-
zione. Osservare il tempo di prova prescritto. Al termine del collaudo, aprire la
valvola di ritorno (14). Togliere il tubo ad alta pressione dall’installazione.

Manutenzione

Ingrassare di tanto in tanto il pistone della pompa e pulire il filtro d’aspirazione
e le valvole. Per la pulizia della valvola sul lato d’aspirazione, togliere 'asse
(6) ed il pistone (7), per la pulizia della valvola sul lato di pressione, svitare la
boccola filettata (20) e per la pulizia della valvola d'arresto (14), svitare quest'ul-
tima per mezzo dell'impugnatura.

Disturbi

. Disturbo: La pressione di collaudo desiderata non viene raggiunta.

Causa: e |lfiltro di aspirazione (22) & ostruito.

La sfera (8) sul lato d'aspirazione non chiude.

La sfera (18) sul lato di pressione non chiude.

La valvola di ritorno (14) non chiude.

La guarnizione O-Ring (9) sul pistone della pompa € difettosa.
Linstallazione non & ermetica.

La valvola d’arresto (F) non € chiusa.

Disturbo: La pressione di collaudo non viene mantenuta.

e La valvola d'arresto (E) e/o (F) non € chiusa.
e Linstallazione non e ermetica.

Causa:

Disturbo: La leva di pompaggio sale verso l'alto.

Causa: e La sfera (18) sul lato di pressione non chiude.

Garanzia del produttore

Il periodo di garanzia viene concesso per 12 mesi dalla data di consegna del
prodotto nuovo all'utilizzatore finale. La data di consegna deve essere compro-
vata tramite i documenti di acquisto originali, i quali devono indicare la data di
acquisto e la descrizione del prodotto. Tutti i difetti di funzionamento che si
presentino durante il periodo di garanzia e che derivino, in maniera compro-
vabile, da difetti di lavorazione o vizi di materiale, vengono riparati gratuitamente.
Leffettuazione di una riparazione non prolunga né rinnova il periodo di garanzia
per il prodotto. Sono esclusi dalla garanzia i difetti derivati da usura naturale,
utilizzo improprio 0 abuso, inosservanza delle istruzioni d’'uso, dall'uso di prodotti
ausiliari non appropriati, da sollecitazioni eccessive, da impiego per scopi diversi
da quelli indicati, da interventi propri o di terzi o da altri motivi di cui la REMS
non risponde.

Gliinterventi in garanzia devono essere effettuati solo da officine di assistenza
autorizzate dalla REMS. La garanzia € riconosciuta solo se I'attrezzo viene
inviato, privo di interventi precedenti e non smontato, ad un’officina di assistenza
autorizzata dalla REMS. Tutti i prodotti e i pezzi sostituiti in garanzia diventano
proprieta della REMS.

Le spese di trasporto di andata e ritorno sono a carico dell'utilizzatore.

| diritti legali dell’'utilizzatore, in particolare i diritti di garanzia in caso di vizi, nei
confronti del rivenditore, non sono limitati dalla presente. La garanzia del
produttore € valida solo per prodotti nuovi acquistati ed utilizzati nella Comunita
Europea, in Norvegia o in Svizzera.

Per la presente garanzia si applica il diritto tedesco con esclusione dell'accordo
delle Nazioni Unite sui contratti di compravendita internazionale di merci (CISG).

Elenchi dei pezzi

Per gli elenchi dei pezzi vedi www.rems.de — Downloads — Liste dei pezzi di
ricambio.
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Traduccion de las instrucciones de servicio originales
Leyenda del despiece

| NooaHhwN =

10
12
13

Asidero 14 Valvula de retorno

Palanca de bomba 16 Retorno 115041
Anilla de fijacién 059074 | 17 Mandmetro 115046
Brida 20 Casquillo roscado

Pasador 22  Filtro de aspiracién 115049
Eje 23 Tubo flexible

Embolo de alta presién 115042
Surtido de piezas de repuesto 24  Deposito 115043
Pos. 8,9, 11,15, 18-21 115030 Depésito INOX 115053 R
Cuerpo de la bomba 25 Tornillo avellanado

Tornillo cilindrico 081023 | 27 Tuerca hexagonal

Placa-soporte 115039

Indicaciones generales de seguridad

El aparato ha sido construida segun los Ultimos adelantos técnicos y obedece a las
normas acreditadas de seguridad de servicio. No obstante, en caso de uso indebido
o negligente pueden surgir peligros para el usuario o para terceros o también pueden
producirse dafios materiales. Por consiguiente conviene la lectura detenida y
observancia de las siguientes instrucciones de seguridad.

CONSERVE TODAS LAS INDICACIONES DE SEGURIDAD E INSTRUCCIONES
PARA FUTURAS CONSULTAS.

Uti

Utilizar el aparato solo para la finalidad prevista y teniendo en cuenta las normas
generales de seguridad y prevencion de accidentes.

Solamente operarios formados podran hacer uso de nuestra aparato. Queda
terminantemente prohibido el manejo de la misma a jévenes menores de 16
afios, si no se entiende como parte de su formacién profesional. En este caso
debe realizarse bajo la vigilancia de un experto.

Mantener el puesto de trabajo limpio y bien iluminado. La falta de orden y una
zona de trabajo no iluminada pueden dar lugar a accidentes.

Deberan evitarse agentes peligrosos en el entorno del aparato (p.ej. liquidos o
gases inflamables).

Llevar el vestuario de trabajo ajustado, recogerse el cabello largo, desprenderse
de guantes, alhajas etc.

Utilizar un equipo protector personal (p.ej. gafas).

Mantener alejadas a otras personas, sobre todo nifios.

Evite adoptar posturas forzadas. Adopte una postura estable y mantenga el
equilibrio en todo momento.

No sobrecargar el aparato.

De vez en cuando conviene examinar el aparato para descubrir a tiempo posibles
deterioros y comprobar su correcto funcionamiento.

Reemplazar inmediatamente las piezas desgastadas.

Para su seguridad personal, para asegurar el funcionamiento correcto del aparato
y para mantener las condiciones de garantia, sélo deberan emplearse accesorios
y repuestos originales marca REMS.

Por motivos de seguridad no se permite ninguna modificacién del aparato.
Todo trabajo de mantenimiento o de reparacion deberan realizarse por especia-
listas o personas formadas a propdsito.

lizacion prevista

Utilizar REMS Push y REMS Push INOX para la comprobacién de la presion y la
hermeticidad en conductos de tuberia y contenedores.

Cualquier otro uso se considera contrario a la finalidad prevista, quedando por ello
prohibido.

1.

1.1.

Caracteristicas técnicas

Capacidad del deposito 121
Rango de comprobacion y presion p <60 bares / 6 MPa / 870 psi
Valor pH de los liquidos 7-12
Temperatura de los liquidos -30°a 60°C
Viscosidad de los liquidos <1,5mPas
Medidas REMS Push, REMS Push INOX 500190 %280 mm
Peso REMS Push, REMS Push INOX 6,9 kg
Conexion de la manguera v
Numeros de articulo

REMS Push 115000
REMS Push INOX 115001
Pieza de conexion con manémetro y valvula de cierre 115110
Mandmetro con escala fina 115045

Puesta in marcha/Funcionamiento

/\ ATENCION

En caso de falta de estanqueidad puede producirse un escape de la
sustancia bajo presion. Asegurar el entorno contra un acceso no autorizado
mientras se realiza la comprobacién de presion.

La bomba de comprobacién manual (A) sirve para la comprobacién de la
hermeticidad de conductos instalados (B). Para ello, montar el conducto de
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. Averia:

conexion (C) con el mandmetro (D) con escala normalizada, asi como la valvula
de cierre (E) a la instalacion. Cerrar la valvula de cierre (E) y llenar la instala-
cién. Conectar la manguera de alta presion (23) (conexion de manguera %2")
de la bomba de comprobacién manual a la instalacion que se debe comprobar.
Abrir la valvula de retroceso (14), abrir la valvula de cierre (E) y llenar el depo-
sito (24). Cerrar la valvula de retroceso (14). Purgar la instalacién. Cerrar la
vélvula de cierre delante de la instalacion (F). Ajustar la presion de comproba-
cién obligada o deseada, bombeando varias veces con la palanca de bombear
(2). En caso de mayores diferencias entre la temperatura del ambiente y la
temperatura del agua, hay que cumplir con un tiempo de espera para que se
igualen las temperaturas. Cerrar la valvula de cierre (E) en la instalacion.
Fijense en el tiempo de comprobacion obligado. Después de terminar la
comprobacion de presion, abrir la valvula de retroceso (14). Desmontar la
manguera de alta presion de la instalacién.

Mantenimiento

De vez en cuando, engrasar el émbolo, y limpiar el filtro de aspiracion, asi
como las valvulas. Para limpiar la valvula, en el lado de la aspiracion se
desmonta el eye (6) y el émbolo (7), para limpiar la valvula en el lado de la
presién, se gira hacia afuera el casquillo roscado (20), y para limpiar la valvula
de retroceso, ésta se gira hacia afuera con el mango.

Averias

No se llega a la presion de comprobacion deseada.

Causas: e Filtro de aspiracion (22) obstruido.
e Bola (8) del lado de la aspiracion no cierra.
e Bola (18) del lado de la presion no cierra.
e La valvula de retorno (14) no cierra.

e Junta tdrica (9) del émbolo dafiada.

o |nstalacién no hermética.

[ ]

Vélvula de cierre (F) no cerrada.

Averia:  No se mantiene la presion de comprobacion.

Causas: e Valvula de cierre (E) y/o (F) no cerradas.

e Instalacion no hermética.

Averia: La palanca de la bomba se levanta.

Causas: e Bola (18) del lado de la presién no cierra.

Garantia del fabricante

El periodo de garantia es de 12 meses a partir de la entrega del producto nuevo
al primer usuario. Se debe acreditar el momento de entrega enviando los
recibos originales de compra, los cuales deben incluir la fecha de adquisicién
y la denominacion del producto. Todos los fallos de funcionamiento que surjan
dentro del periodo de garantia y que obedezcan a fallos de fabricacién o
material probados, se repararan de forma gratuita. La reparacion de las caren-
cias no supone una prolongacién ni renovacion del periodo de garantia del
producto. Los dafios derivados de un desgaste natural, manejo indebido o uso
abusivo, no observacion de las normas de uso, utilizacién de materiales
inadecuados, sobreesfuerzo, utilizacion para una finalidad distinta, intervencion
por cuenta propia 0 ajena u otras causas que no sean responsabilidad de
REMS quedaran excluidas de la garantia.

Los servicios de garantia Unicamente pueden ser prestados por un taller de
servicio REMS concertado. Las exigencias de garantia solo se reconoceran
cuando el producto sea entregado a un taller de servicio REMS concertado
sin manipulacion previa y sin desmontar. Los productos y elementos recam-
biados pasan a formar parte de la propiedad de la empresa REMS.

El usuario corre con los gastos de envio y reenvio.

Esta garantia no minora los derechos legales del usuario, en especial la
exigencia de garantia al vendedor por carencias. Esta garantia del fabricante
es valida unicamente para productos nuevos adquiridos y utilizados en la Unién
Europea, Noruega o Suiza.

Esta garantia esta sujeta al derecho aleman, con la exclusion del Convencién
de las Naciones Unidas sobre contratos para la venta internacional de merca-
derias (CSIG).

Catalogos de piezas

Consulte los catalogos de piezas en la pagina www.rems.de — Descargas —
Lista de piezas.



nid

nid

Vertaling van de originele handleiding

Verklaring van de onderdelen

1 Handvat 13 Bevestigingsplaat 115039
2 Pomphendel 14 Terugloopventiel

3 Borgring 059074 | 16 Terugloop 115041
4 Koppelplaat 17 Manometer 115046
5 Pen 20 Draadhuls

6 As 22 Aanzuigfilter 115049
7 Zuiger 23 Hogedrukslang 115042
— Assortiment onderdelen 24 Reservoir 115043

Pos. 8,9, 11,15, 18-21 115030 Reservoir INOX 115053R

10 Pompcilinder 25 Verzonken schroef
12 Cilinderkopschroef 081023 | 27 Zeskantmoer

Algemene veiligheidsinstructies

Het apparaat is volgens de stand der techniek en de erkende veiligheidstechnische
regels gebouwd en bedrijfszeker. Desondanks kunnen bij onvakkundig of niet
doelmatig gebruik gevaren voor de gebruiker of derden resp. materiéle schaden

ontstaan. Daarom s.v.p. veiligheidsaanwijzingen lezen en raadplegen!

BEWAARALLE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES EN AANWIJZINGEN VOOR LATERE

RAADPLEGING.

e Apparaat alleen overeenkomstig het doel en na het raadplegen van de algemene

veiligheits- en ongevalpreventievoorschriften gebruiken.
o Alleen opgeleid personeel inzetten. Jongeren mogen het apparaat alleen gebruiken,

als zij ouder dan 16 jaar zijn, als dit voor het bereiken van hun opleidingseinddoel

is vereist en zij onder toezicht van een vakman zijn aangesteld.

o De werkplaats moet altijd schoon en goed verlicht zijn. Een rommelige en onver-

lichte werkplek kan tot ongevallen leiden.

o Gevaarlijke invloeden van buiten (b.v. brandbare vioeistoffen of gassen) vermijden.

o Nauw sluitende werkkleding dragen, los hangend haar beschermen, handschoenen,
sieraden e.d. afdoen.

e Persoonlijke veiligheidsuitrusting gebruiken (b.v. veiligheidsbril).

Andere personen, vooral kinderen, op afstand houden.

allen tijde uw evenwicht kunt bewaren.

Apparaat niet overbelasten.

Apparaat van tijd tot tijd op beschadigingen en doelmatige funktie kontroleren.
Versleten onderdelen direkt vervangen.

accessoires en REMS originele onderdelen gebruiken.
Elke eigen verandering aan het apparaat is om veiligheidsredenen niet toegestaan.

e Onderhoud en reparaties, vooral ingrepen in het elektrische gedeelte, mogen

alleen door vakmensen of hiervoor opgeleide personen worden uitgevoerd.
Beoogd gebruik
REMS Push en REMS Push INOX mogen uitsluitend worden gebruikt voor druk- en

dichtheidstesten van leidingsystemen en tanks.
Elk ander gebruik is oneigenlijk en daarom niet toegestaan.

1. Technische gegevens

Inhoud van het reservoir 121
Test- en drukbereik p <60 bar /6 MPa/ 870 psi
pH-waarde van de vloeistoffen 7-12
Temperatuur van de vloeistoffen -30°t/m 60°C
Viscositeit van de vloeistoffen <1,5mPas
Afmetingen REMS Push, REMS Push INOX 500190 %280 mm
Gewicht REMS Push, REMS Push INOX 6,9 kg
Slangaansiluiting Vs
1.1. Artikelnummers
REMS Push 115000
REMS Push INOX 115001
Aansluitstuk met manometer en afsluitventiel 115110
Manometer met fijne schaalverdeling 115045

2. Ingebruikname/werking
/\VOORZICHTIG

Bij ondichtheden kan onder druk staand medium ontsnappen. Beveilig de

omgeving tijdens de drukproef tegen toegang door onbevoegden.

De afperspomp (A) dient voor het testen op dichtheid van geinstalleerde
leidingen (B). Hiertoe aansluitkabel (C) met manometer (D) met voorgeschreven
schaalverdeling, alsmede afsluitventiel (E) op de installatie monteren. Afsluit-
ventiel (E) sluiten en de installatie vullen. Hogedrukslang (23) van de afperspomp
op de te testen installatie aansluiten (slangaansluiting %2"). Terugloopventiel
(14) openen, afsluitventiel (E) openen en het reservoir (24) vullen. Terugloop-
ventiel (14) sluiten. Installatie ontluchten. Afsluitventiel voor de installatie (F)
sluiten. Voorgeschreven resp. gewenste testdruk door meerdere keren pompen
met de pomphendel (2) instellen. Bij grote verschillen tussen omgevingstem-

Vermijd een abnormale lichaamshouding. Zorg ervoor dat u stabiel staat en te

Voor de persoonlijke veiligheid, ter beveiliging van een goede funktie van het
apparaat en om aanspraak te verkrijgen op garantie uitsluitend REMS originele
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peratuur en watertemperatuur is een wachttijd voor het evenwicht in tempera-
tuur in acht te nemen. Afsluitventiel (E) op de installatie aansluiten. Voorge-
schreven testtijd in acht nemen. Na beéindiging van de druktest terugloopventiel
(14) openen. Hogedrukslang van de installatie loskoppelen.

Inspectie

Van tijd tot tijd de zuiger van de pomp invetten en het zuigfilter alsmede ventielen
reinigen. Voor reiniging van het ventiel aan de zuigkant worden de as (6) en
de zuiger (7) verwijderd, voor reiniging van het ventiel aan de drukkant wordt
de draadhuls (20) uitgedraaid, en voor reiniging van het terugloopventiel (14)
wordt deze bij de handgreep uitgedraaid.

Storingen
. Storing: De gewenste testdruk wordt niet bereikt.
Oorzaak: e Aanzuidfilter (22) is verstopt.
o Kogel (8) aan zuigkant sluit niet.
e Kogel (18) aan drukkant sluit niet.
o Terugloopventiel (14) sluit niet.
e O-ring (9) op de pompzuiger beschadigd.
o Lekkage in installatie.
e Afsluitventiel (F) niet gesloten.
Storing:  Testdruk wordt niet vastgehouden.
Oorzaak: e Afsluitventiel (E) en/of (F) niet gesloten.
o Lekkage in installatie.
Storing: Pomphendel gaat omhoog.

Oorzaak: e Kogel (18) aan drukkant sluit niet.

Fabrieksgarantie

De garantietijd bedraagt 12 maanden vanaf de overhandiging van het nieuwe
product aan de eerste gebruiker. Het tijdstip van de overhandiging dient te
worden bewezen aan de hand van het originele aankoopbewijs, waarop de
koopdatum en productnaam vermeld moeten zijn. Alle defecten die tijdens de
garantieperiode optreden en die aantoonbaar aan fabricage- of materiaalfouten
te wijten zijn, worden gratis verholpen. Door deze garantiewerkzaamheden
wordt de garantieperiode voor het product niet verlengd of vernieuwd. Schade
die te wijten is aan natuurlijke slijtage, onvakkundige behandeling of misbruik,
niet-naleving van bedrijfsvoorschriften, ongeschikte bedrijfsmiddelen, buiten-
sporige belasting, oneigenlijk gebruik, eigen ingrepen of ingrepen door derden
of aan andere oorzaken waar REMS niet verantwoordelijk voor is, is van de
garantie uitgesloten.

Garantiewerkzaamheden mogen uitsluitend door een geautoriseerde REMS
klantenservice worden uitgevoerd. Reclamaties worden uitsluitend erkend, als
het product zonder voorafgaande ingrepen, in niet-gedemonteerde toestand
bij een geautoriseerde REMS klantenservice wordt binnengebracht. Vervangen
producten en onderdelen worden eigendom van REMS.

De kosten voor de verzending naar en van de klantenservice zijn voor rekening
van de gebruiker.

De wettelijke rechten van de gebruiker, met name zijn garantierechten tegen-
over de verkoper in het geval van gebreken, worden door deze garantie niet
beperkt. Deze fabrieksgarantie geldt uitsluitend voor nieuwe producten die
binnen de Europese Unie, in Noorwegen of in Zwitserland worden gekocht en
gebruikt.

Voor deze garantie is het Duitse recht van toepassing met uitsluiting van het
Verdrag der Verenigde Naties inzake internationale koopovereenkomsten
betreffende roerende zaken (CISG).

Onderdelenlijsten

Onderdelenlijsten vindt u op www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Oversittning av originalbruksanvisningen

Hanvisning till reservdelar

| N~Nouoh~hwhN =

10
12

Handtag 13 Féstplatta 115039
Pumpspak 14 Backventil

Sékerhetsring 059074 | 16 Tillbakaspolning 115041
Flik 17 Manometer 115046
Stift 20 Ganghylsa

Axel 22 Insugningsfilter 115049
Kolv 23 Hogtrycksslang 115042
Reservdelssortiment 24  Behallare 115043
Pos. 8,9, 11,15, 18-21 115030 Behéllare INOX 115053R
Pumphélje 25 Sankskruv

Cylinderskruv 081023 | 27 Sexkantmutter

Allmanna sakerhetsanvisningar

Maskinen har blivit framtagen enligt senaste teknologi och géllande sékerhetsbe-
stdmmelser och ar saledes séker att anvanda. Men om den anvénds felaktigt eller

for

andamal, som den inte &r avsedd for, kan skaderisk for anvandaren, tredje part

eller egendom uppsta. Las darfor noga igenom och iakttag sakerhetsanvisningarnal

SPARAALLA SAKERHETSANVISNINGAR OCH INSTRUKTIONER FOR FRAMTIDA
BRUK.

Anvand endast maskinen for avsett bruk och under iakttagande av géllande
sakerhetsbestdmmelser.

Endast utbildad personal skall anvanda maskinen. Larlingar under 16 ar far
endast anvanda pumpen om s& ar noédvandigt for deras utbildning och da under
Overinseende av erfaren personal.

Hall arbetsplatsen ren och val belyst. Oordning och obelysta arbetsomraden kan
leda till olyckor.

Undvik omgivning med t ex brandfarliga vatskor och gaser.

Anvand arbetsklader, satt upp langt har och anvand ej handskar, smycken eller
liknande.

Anvand personlig skyddsutrustning (t ex skyddsglaségon).

Hall obehdriga borta, speciellt barn.

Undvik onormal kroppshéllning. Se till att du star stadigt och alltid haller balansen.
Overbelasta inte maskinen.

Kontrollera pumpen emellanat vad géller eventuella skador och se till att den
fungerar korrekt.

Byt ut slitna delar s& snabbt som mdjligt.

Anvand endast REMS resevdelar och tillbehdr for att sékerstalla den personliga
sakerheten, funktionsdugligheten och for att garantin skall galla.

Obehdriga modifieringar av maskinen ar forbjudna av sakerhetsskal.
Reparationer maste utféras av behdrig fackman eller personer som kanner till
maskinen.

Andamalsenlig anvindning

REMS Push och REMS Push INOX maste anvandas andamalsenligt for tryck- och
tathetsprovning av rorsystem och behallare.
Alla andra anvandningssatt ar icke andamalsenliga och tillats darfor inte.

1.

11.

Tekniska data

Behallarevolym 121
Kontroll- och tryckomrade p <60 bar/6 MPa/ 870 psi
Vatskornas pH-vérde 7-12
Vétskornas temperatur —-30° till 60°C
Vétskornas viskositet <1,5mPas
Matt REMS Push, REMS Push INOX 500190 %280 mm
Vikt REMS Push, REMS Push INOX 6,9 kg
Anslutning Vo'
Artikelnummer

REMS Push 115000
REMS Push INOX 115001
Anslutningsstycke med manometer och spérrventil 115110
Fingraderad manometer 115045

Fore anvandning

/\ OBSERVERA

Om det forekommer otétheter kan det tranga ut stdende medium under
tryck. Sakra omradet sa att inga obehdriga personer kan betrédda det under
tryckkontrollen.

Tryckpumpen (A) anvénds for att testa tatheten i installerade rér (B). For att
testa, montera anslutning (C) med manometer (D) med specificerad skala samt
aven avstangningsventil (E) pa det installerade systemet. Sténg avstangningsventil
(E) och fyll systemet. Anslut pumpens hdgtrycksslang (23) till systemet som
skall testas (anslutning %4”"). Oppna ventil (14), dppna avstangningsventil (E)
och fyll behallare (24). Stang ventil (14). Lufta det installerade systemet. Stang
avstangningsventilen utanfor det installerade systemet (F). Stall in speciferat
resp. onskat testtryck genom att pumpa flera ganger med havarmen (2). Vid
storre differenser mellan omgivande temperatur och vattentemperatur, maste

4.2,

4.3.

. Problem:

man véanta tills dessa &r balanserade. Stéang avstangningsventil (E) pa det
installerade systemet. Beakta foreskriven testtid. Efter avslutat trycktest, 6ppna
ventil (14) och ta bort hogtrycksslangen fran det installerade systemet.

Underhall

Fetta regelbundet in pumpkolven och rengér intagsfiltret och ventilerna. Fér att
kunna rengédra ventilen pa intagssidan, ta bort axel (6) och kolv (7). For att
rengdra ventilen pa uttagsidan, skruva av den gangade hylsan (20) och for att
rengdra ventil (14), skruvas den av via handtaget.

Felsokning

Onskat testtryck kan inte uppnas.
Orsak: o Insugningsfiltret (22) &r forstoppat.
o Kula (8) pa intagssidan stanger inte.

e Kula (18) pa uttagssidan stanger inte.
e Backventilen (14) sluts inte.

e O-ring (9) pa pumpkolven ar defekt.

e Det installerade systemet ar inte spant.
e Avstangningsventil (F) &r inte stangd.

Problem:
Orsak:

Testtrycket bibehalls inte.

o Avstangningsventil (E) och/eller (F) &r inte stangd.
o Det installerade systemet ar inte spant.

Problem:
Orsak:

Havarmen rér sig uppat.
o Kula (18) pa uttagssidan stanger inte.

Produsents-garantibestemmelser

Garantin géller i 12 manader efter att den nya produkten levererats till den
forsta anvandaren. Leveransdatumet ska bekréftas genom inséndande av
inkdpsbeviset i original, vilket maste innehalla uppgifter om képdatum och
produktbeteckning. Alla funktionsfel som uppstar inom garantitiden och beror
pa tillverknings- eller materialfel dtgardas kostnadsfritt. Genom atgardande av
fel varken forlangs eller férnyas garantitiden for produkten. Skador pa grund
av normal forslitning, felaktigt handhavande eller missbruk, eller beroende pa
att driftsinstruktionerna inte foljts, olampligt drivmedel, 6verbelastning, anvand-
ning for icke avsett &ndamal, egna eller obehdriga ingrepp eller andra orsaker,
som REMS inte har ansvar for, ingar inte i garantin.

Garantiataganden far bara utféras av en auktoriserad REMS avtalsverkstad.
Reklamationer accepteras endast, om produkten lamnas till en auktoriserad
REMS avtalsverkstad utan att ingrepp gjorts och utan att den dessférinnan
tagits isar. Bytta produkter och delar 6vergar i REMS &go.

Anvandaren star for samtliga transportkostnader.

Ovanstaende paverkar inte anvandarens lagliga rattigheter, i synnerhet ansprak
gentemot forsaljaren pa grund av brister eller fel. Tillverkargarantin galler endast
for nya produkter som képts inom den Europeiska unionen, i Norge eller Schweiz
och som anvands i dessa lander.

For denna garanti géller tysk lag under uteslutande av FN:s konvention om
internationella kdp av varor (CISG).

Dellistor
Dellistor, se www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Oversettelse av original bruksanvisning

Beskrivelse av deler
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Handtak 13 Holdeplate 115039
Pumpespak 14 Returventil

Sikringsring 059074 | 16 Retur 115041
Lask 17 Manometer 115046
Stift 20 Gjengehylse

Aksel 22 Innsugingsfilter 115049
Stempel 23 Hoytrykksslange 115042
Reservedelssortiment 24 Beholder 115043
Pos. 8,9, 11,15, 18-21 115030 Beholder INOX 115053R
Pumpelegeme 25 Senkeskrue

Sylinderskrue 081023 | 27 Sekskantmutter

Generelle sikkerhetsinstrukser

Apparatet er bygget i henhold til den mest oppdaterte teknologien og godkjente
sikkerhetstekniske regler, og er derfor driftssikkert. Forgvrig kan det oppsta farer for
brukeren eller andre personer eller gjenstander dersom apparatet ikke brukes som
beskrevet i bruksanvisningen.

TA

VARE PA ALLE SIKKERHETSINSTRUKSER OG ANVISNINGER FOR FREM-

TIDIG BRUK.

Apparates skal kun brukes i henhold til bestemmelsene og med hensyn til de
generelle forskriftene som gjelder for sikkerhet og forebygging av uhell.

Kun oppleert personal skal bruke apparatet. Leerlinger kan kun bruke apparatet
hvis de er over 16 ar og dersom dette er pakrevet for at de skal oppna arbeids-
malene sine. De skal alltid vaere underoppsyn av en oppleert bruker.

Serg for at arbeidsplassen er ren og godt belyst. Uorden og darlig belyste
arbeidsomrader kan fare til ulykker.

Unnga farlige innflytelser fra omgivelsene (f.eks. brannfarlige vaesker eller gasser).
Bruk tettsittende arbeidsklaer, beskytt lgsthengende har, legg vekk hansker,
smykker o.l..

Bruk personlig verneutstyr (f.eks. vernebriller).

Hold andre personer, spesielt barn, unna.

Unngé unaturlige kroppsstillinger. Serg for at du star stgdig og alltid holder
balansen.

Ikke overbelast apparatet.

Kontroller apparatet regelmessig for a finne eventuelle skader og for & veere
forsikret om at det fungerer i henhold til bestemmelsene.

Bytt ut utslitte deler umiddelbart.

For personlig sikkerhet, for sikring av riktig funksjon av apparatet og for opprett-
holdelse av garantikravene skal kun originaltilbehar og originaldeler brukes.
Enhver egenmektig forandring av apparatet er ulovlig av sikkerhetsmessige
grunner.

Reparasjoner skal kun utfgres av fagfolk eller oppleerte personer.

Korrekt anvendelse

REMS Push og REMS Push INOX er beregnet for trykk- og tetthetskontroll av
rgrledningssystemer og beholdere.
Alle andre anvendelser er ikke korrekte og derfor ikke tillatt.

1.

1.1.

Tekniske data

Beholderens innhold 12 liter
Prave- og trykkomrade p <60 bar /6 MPa/ 870 psi
Veeskenes pH-verdi 7-12
Veeskenes temperatur -30° til 60°C
Vaeskenes viskositet <1,5mPas
Mal REMS Push, REMS Push INOX 500% 190 %280 mm
Vekt REMS Push, REMS Push INOX 6,9 kg
Slangeforbindelse Vs
Artikkelnumre

REMS Push 115000
REMS Push INOX 115001
Koplingsstykke med manometer og sperreventil 115110
Finskalert manometer 115045
Drift

/\ FORSIKTIG

Ved utettheter kan det sprute ut medium som star under trykk. Sikre
omréadet rundt trykkprgven mot uvedkommende mens trykkprgven pagar.

Handtrykk-testpumpen (A) brukes til a teste tettheten til installerte ledninger
(B). Monter forlengelsesledningen (C) med manometeret (D) med foreskrevet
skalering, samt stengeventilen (E) pé installasjonen. Lukk stengeventilen (E)
og fyll installeringen. Koble haytrykksslangen (23) pa handtrykktestpumpen til
installasjonen som skal testes (slangeforbindelse 4”). Apne tilbakelgpsventilen
(14). Apne stengeventilen (E) og fyll beholderne (24). Lukk tilbakelgpsventilen.
Ventiler installasjonen. Lukk stengeventilen foran installasjonen (F). Still inn
forskrevet/gnsket provetrykk ved & pumpe flere ganger med pumpearmen (2).
Dersom det er forskjeller mellom omgivelsestemperaturen og vanntemperaturen

4.2,

4.3.

ma man vente pa en temperaturutjevning. Lukk stengeventilen (E) pa instal-
lasjonen. Ta hensyn til den foreskrevede prgvetiden. Nar trykkpraven er avsluttet,
apne tilbakelgpsventilen. Fjern hgytrykksslangen fra installasjonen.

Vedlikehold

Smgr pumpestemplene og rengjer sugeinntaket og ventilene innimellom. For
rengjering av ventilen pa sugesiden tas akselen (6) und stemplene (7) av. For
rengjering av ventilen pa trykksiden skal gjengekappen (20) dreies av, og for
& rengjare tilbakelgpsventilen (14) skal denne dreies av ved handtaket.

Feil

. Feil: Det gnskede provetrykket oppnas ikke.
Arsak: e Innsugingsfilteret (22) er tilstoppet.
e Kulen (8) pa sugesiden lukker seg ikke.
e Kulen (8) pa trykksiden lukker seg ikke.
o Returventilen (14) lukker ikke.
e O-ringen (9) pa pumpestempelet er beskadiget.
o |nstallasjonen er utett.
e Stengeventilen (F) er ikke lukket.
Feil: Pravetrykket opprettholdes ikke.
Arsak: e Stengeventilen (E) og/eller (F) er ikke Iukket.
o Installasjonen er utett.
Feil: Pumpearmen beveger seg oppover.
Arsak: e Kulen (18) pa trykksiden lukker seg ikke.
Produsentgaranti

Garantiperioden er 12 mander fra levering av det nye produktet til farste bruker.
Leveringstidspunktet skal dokumenteres gjennom innsendelse av de originale
kjepsdokumentene, som mé inneholde informasjon om kjgpsdato og produkt-
betegnelse. Alle funksjonsfeil som oppstar i garantiperioden og som beviselig
er a tilbakefgre til produksjons- eller materialfeil, vil bli utbedret vederlagsfritt.
Utbedring av mangler farer ikke il at garantiperioden for produktet forlenges
eller fornyes. Skader som oppstar grunnet naturlig slitasje, ufagmessig hand-
tering, feil bruk, manglende overholdelse av driftsanvisningene, uegnede
driftsmidler, overbelastning, utilsiktet anvendelse, uautoriserte inngrep fra bruker
eller tredjeperson eller andre arsaker som REMS ikke kan pata seg ansvaret
for, dekkes ikke av garantien.

Garantiytelser ma kun utfgres av et autorisert REMS kontrakts-kundeservice-
verksted. Reklamasjoner blir kun godkjent hvis produktet sendes inn til et
autorisert REMS kontrakts-kundeserviceverksted uten forutgaende inngrep og
i ikke-demontert tilstand. Erstattede produkter og deler blir REMS’ eiendom.

Brukeren dekker kostnadene for frakt frem og tilbake.

Brukerens lovfestede rettigheter, spesielt fremming av garantikrav overfor selger
ved mangler, innskrenkes pa ingen mate av denne garantien. Denne produ-
sentgarantien gjelder kun for nye produkter som er kjgpt og anvendes innenfor
den europeiske union, i Norge eller i Sveits.

For denne garantien gjelder tysk rett under eksklusjon av de Forente Nasjoners
konvensjon om kontrakter for internasjonalt varesalg (CISG).

Delelister
For delelister, se www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Oversattelse af den originale brugsanvisning

Oversigt over dele til tryckpumpe

1 Handtag 13 Holdeplade 115039
2 Pumpearm 14 Kontraventil

3 Sikringsring 059074 | 16 Returlgb 115041
4 Lask 17 Manometer 115046
5 Stift 20 Gevindbgsning

6 Akse 22 Sugefilter 115049
7 Stempel 23 Haijtryksslange 115042
— Reservedelssortiment 24 Beholder 115043

Pos. 8,9, 11,15, 18-21 115030 Beholder INOX 115053R

10 Pumpekrop 25 Undersaenkskrue
12 Cylinderskrue 081023 | 27 Sekskantmetrik

Generelle sikkerhedsanvisninger

Apparatet er konstrueret efter den nyeste tekniske standard og efter anerkendte
sikkerhedstekniske regler, og det er driftsikkert. Alligevel kan der veere fare for
brugeren eller tredjeperson, eller der kan opst& materiel skade, hvis det anvendes
af ukyndige eller til andet end det, det er beregnet til. Sikkerhedsreglerne skal derfor
leeses og fglges!

OPBEVAR ALLE SIKKERHEDSHENVISNINGER OG ANVISNINGER TIL FREM-
TIDEN.

e Apparatet ma kun bruges til det, det er beregnet il, og de generelle bestemmelser
om sikkerhed og forebyggelse af uheld skal overholdes.

e Kun uddannet personale ma arbejde med apparatet. Unge ma kun betjene
apparatet, hvis de er over 16 ar, hvis det er et ngdvendigt led i deres uddannelse,
og hvis de er under opsyn af en fagkyndig.

e Hold arbejdspladsen ren og med godt belysning. Uorden og manglende lys pa
arbejdspladsen kan fare til ulykker.

o Farlige stoffer i omgivelserne (f.eks. breendbare vaesker eller gasser) skal undgas.

e Tezetsidende arbejdstej er pakraevet. Lasthaengende har skal beskyttes, handsker,
smykker og lignende tages af.

e Der anvendes personlig beskyttelsesudrustning (f.eks. beskyttelsesbriller).

e Andre personer, iseer bern, ma ikke vaere i naerheden.

e Undgéa en unormal kropholdning. Sgrg for at sta sikkert og for, at du altid holder
balancen.

e Apparatet ma ikke overbelastes.

e Det kontrolleres med jeevne mellemrum, om der er opstaet skader, og om appa-
ratet virker som det skal.

o Slidte dele skal omgaende udskiftes.

e For at sikre den personlige sikkerhed og apparatets palidelige funktion samt for
at bevare den hgje standard, méa der kun anvendes originaltilbehgr og originale
reservedele.

o Af sikkerhedsgrunde er det ikke tilladt selv at eendre noget ved apparatet.

e |standsaettelses- og reparationsopgaver ma kun udferes af fagfolk og af uddan-
nede personer.

Brug i overensstemmelse med formalet
REMS Push og REMS Push INOX skal i overensstemmelse med formalet bruges

til til tryk- og teethedsprgvning af rersystemer og beholdere.
Enhver anden brug stemmer ikke overens med formalet og er derfor forbudt.

1. Tekniske data

Indhold i beholderen 121
Prgve- og trykomrade p <60 bar /6 MPa/ 870 psi
Veaeskernes pH-veerdi 7-12
Veeskernes temperatur -30° til 60°C
Veaeskernes viskositet <1,5mPas
Dimensioner REMS Push, REMS Push INOX 500190 %280 mm
Vaegt REMS Push, REMS Push INOX 6,9 kg
Slangetilslutning v
1.1. Artikelnumre
REMS Push 115000
REMS Push INOX 115001
Tilslutningsstykke med manometer og afspaeringsventil 115110
Fintskaleret manometer 115045

2. Ibrugtagning/drift

/\ FORSIGTIG

Ved utaetheder kan der komme medie ud under tryk. Under trykpraven skal
omradet sikres mod, at uvedkommende far adgang.

Hand-trykkontrolpumpen (A) bruges til kontrol af teethed i installerede ledninger
(B). Det gares ved at montere tilslutningsledningen (C) med manometer (D)
med foreskreven skalering samt stopventilen (E) pa installationen. Stopventilen
(E) lukkes og installationen fyldes. Hand-trykkontrolpumens hgijtrykslange (23)
sluttes til den installation, der skal kontrolleres (slangetilslutning 2"). Tilbage-
lgbsventilen (14) abnes, stopventilen (E) abnes og beholderen (24) fyldes.
Tilbagelgbsventilen (14) lukkes. Installationen ventileres. Stopventilen foran

4.2,

4.3.

installationen (F) lukkes. Det foreskrevne eller gnskede kontroltryk indstilles
ved at pumpe gentagne gange med pumpehandtaget (2). Ved stgrre afvigelser
mellem temperaturen i omgivelserne og vandtemperaturen, skal man vente et
stykke tid, sa temperaturerne kan udlignes. Stopventilen (E) pa installationen
lukkes. Overhold den foreskrevne kontroltid. Nar trykkontrollen er slut, abnes
tilbagelgbsventilen (14). Hajtrykslangen fiernes fra installationen.

Vedligeholdelse

Pumpens kolbe indfedtes med jeevne mellemrum, og sugesold og ventilerne
renses. Nar sugesidens ventil skal renses, fiernes aksen (6) og kolben (7). Nar
tryksidens ventil skal renses, drejes skruebgsningen (20) ud, og nar tilbage-
Iebsventilen (14) skal renses, drejes denne ud ved handtaget.

Fejl

. Fejl: Det gnskede kontroltryk er ikke til stede.

Arsag: Sugefilter (22) er forstoppet.

Kuglen (8) pa sugesiden er ikke lukket.
Kuglen (18) pa tryksiden er ikke lukket.
Kontraventil (14) lukker ikke.

O-ringen (9) pa pumpekolben er beskadiget.
Installationen er uteet.

Stopventilen (F) er ikke lukket.

Fejl: Kontroltrykket holder sig ikke.

Arsag: e Stopventilen (E) og/eller (F) er ikke lukket.
o |nstallationen er uteet.

Fejl: Pumpehéandtaget bevaeger sig opad.
Arsag: e Kuglen (18) pa tryksiden er ikke lukket.

Producentens garanti

Garantiperioden er pa 12 maneder fra overdragelsen af det nye produkt til
farste bruger. Tidspunktet for overdragelsen skal dokumenteres ved at indsende
de originale kebsdokumenter, som skal indeholde angivelser om kabsdatoen
og produktbetegnelsen. Alle funktionsfejl, som opstar i Izbet af garantiperioden,
og som pavisligt skyldes fremstillings- eller materialefejl, udbedres gratis. Ved
udbedringen af manglen bliver garantiperioden for produktet hverken forleenget
eller fornyet. Skader, som skyldes naturlig slitage, ukorrekt behandling eller
misbrug, manglende overholdelse af driftsforskrifterne, uegnede driftsmidler,
for stor belastning, brug i modstrid med formalet, egne indgreb eller indgreb af
andre eller andre grunde, som REMS ikke skal indesta for, er udelukket fra
garantien.

Garantiydelser ma kun udfares af et autoriseret REMS kundeservicevaerksted.
Reklamationer vil kun blive anerkendt, hvis produktet indsendes til et autoriseret
REMS kundeserviceveerksted uden forudgaende indgreb i ikke splittet tilstand.
Udskiftede produkter og dele overgar til REMS’ eje.

Brugeren skal betale fragtomkostningerne til og fra vaerkstedet.

Brugerens lovfaestede rettigheder, iseer hans garantikrav over for forhandleren
i tilfeelde af mangler, indskraenkes ikke af denne garanti. Denne producent-
garanti gaelder kun for nye produkter, som kgbes og bruges i den Europaeiske
Union, i Norge eller i Schweiz.

For denne garanti gaelder tysk ret under udelukkelse af De Forenede Nationers
Konvention om aftaler om internationale keb (CISG).

Reservedelsliste
Reservedelsliste: se www.rems.de — Downloads — Reservedelstegninger.
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Alkuperaiskayttoohjeen kaannos

Laitteen osat
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Kahva 13 Kiinnityslaatta 115039
Pumpun vipu 14 Palautusventtiili

Lukkorengas 059074 | 16 Paluuvirtaus 115041
Liitoslaatta 17 Manometri 115046
Tappi 20 Kierreholkki

Akseli 22 Imusuodatin 115049
Manta 23 Suurpaineletku 115042
Varaosavalikoima 24 Sailio 115043
kohta 8, 9, 11, 15, 18—-21 115030 INOX-sailio 115053R
Pumpunrunko 25  Upporuuvi

Lieridruuvi 081023 | 27 Kuusikantamutteri

Yleiset turvallisuusohjeet

Tama laite on suunniteltu viimeisimpaa teknologiaa ja yleisesti hyvaksyttyja turval-
lisuusmaarayksia apuna kayttéden. Jos laitetta kuitenkin kaytetdan vaarin tai sita
kaytetaan toisin kuin mihin se on tarkoitettu, se voi aiheuttaa riskeja kayttajalleen

tai

ulkopuolisille henkiléille tai aiheuttaa aineellisia vahinkoja. Taman takia lue

turvallisuusohjeet tarkoin ja noudata niita!

SAILYTA KAIKKI TURVA- JAMUUT OHJEET TULEVAISUUTTA VARTEN.

Kayta laitetta ainoastaan siihen tarkoitukseen, mihin se on tehty. Noudata yleisia
turvallisuusohjeita onnettomuuksien ehkaisemiseksi.

Anna vain koulutuksen saaneiden henkildiden kayttaa laitetta. Harjoittelijat saavat
kayttaa laitetta vain kouluttajan valvonnan alla ja jos he ovat yli 16-vuotiaita ja
laitteen kayttd on tarpeellista heidan koulutuksensa kannalta.

Pida tydpaikka siistind ja hyvin valaistuna. Ep3jarjestys ja valaisemattomat
tydskentelyalueet voivat aiheuttaa tapaturmia.

Valta vaarallisia aineita ymparilla (esim. helposti syttyvia nesteita tai kaasuja).
Kayta suojaavia tydvaatteita, suojaa pitkat hiukset, ota pois kasineet, korut ja
muut vastaavat.

Kayta henkilokohtaisia suojaimia (esim. suojalasit).

Pida sivulliset poissa, erityisesti lapset.

Valta epanormaalia tydasentoa. Pida huoli siita, etta seisot tukevasti ja sailytat
aina tasapainosi.

Al ylikuormita laitetta.

Tarkista laite aika ajoin ndhdéksesi, ettei siiné ole vaurioitaja etta se toimii kunnolla.
Vaihda kuluneet osat uusiin mahdollisimman aikaisessa vaiheessa.

Kéayté ainoastaan alkuperaisia varaosia ja lisatarvikkeita, jotta kayttajien turval-
lisuus ja laitteen toimintakyky voidaan varmistaa ja etta takuuehdot tayttyvat.
Kaikki laitteeseen tehdyt muutokset, joita ei ole hyvaksytty virallisesti, on kielletty
turvallisuussyista.

Laitteen kaikki korjausty6t on annettava asiantuntevan huollon tai ammattikorjaajan
tehtavaksi.

Maaraystenmukainen kaytto

REMS Push ja REMS Push INOX késikéyttéinen paineentarkastuspumppu putki-
johtojarjestelmien ja sailididen paineen ja tiiviyden testausta varten.

Mitkdan muut kayttotarkoitukset eivat ole maaraysten mukaisia eivatka siten myods-
kaan sallittuja.

1.

11.

Tekniset tiedot

Séilion tilavuus 12 litraa
Tarkastus- ja painealue p <60 bar/6 MPa/ 870 psi
Nesteiden pH-arvo 7-12
Nesteiden l&mpétila -30°...60°C
Nesteiden viskositeetti <1,5mPas
Mitat REMS Push, REMS Push INOX 500190 %280 mm
Paino REMS Push, REMS Push INOX 6,9 kg
Letkuliitdnta Vs
Artikkelinumerot

REMS Push 115000
REMS Push INOX 115001
Liitoskappale, jossa on painemittari ja sulkuventtiili 115110
Hienoasteistettu manometri 115045

Kayttoonotto/kaytto

/\ HUOMIO

Mikali epétiiviyksia esiintyy, paineistettua valiainetta saattaa valua ulos.
Varmista, etteivat asiattomat paase laitteen lahelle paineen tarkastuksen aikana.

Kéasikayttdista paineentestauspumppua (A) kaytetdan asennettujen putki stojen
(B) tiiviyden testaukseen. Testausta varten yhdista litdntajohto (C) painemit-
tariin (D) maaratylla asteikolla seka sulkuventtiili (E) asennettuun jarjestelmaan.
Sulje sulkuventtiili (E) ja tayta jarjestelma. Yhdista paineentestauspumpun
suurpaineletku (23) testattavaan jarjestelmaan (letkuliitanta %2"). Avaa takais-
kuventtiili (14), avaa sulkuventtiili (E) ja tayta sailio (24). Sulje takaiskuventtiili
(14). Tyhjenna jarjestelma. Sulje sulkuventtiili vastavirtaan jarjestelmassa (F).
Aseta maaréatty/vaadittava testauspaine pumppaamalla monta kertaa pumpun
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vivulla (2). Mikali ymparéiva lampétila ja veden lampdtila eroavat merkittavasti
toisistaan, tarvitaan odotusaikaa naiden lampétilojen saamiseksi tasapainoon.
Sulje asennetun jarjestelman sulkuventtiili (E). Noudata maéarattya testausaikaa.
Suoritettuasi painetestauksen loppuun avaa takaiskuventtiili (14). Irrota suur-
paineletku asennetusta jarjestelméasta.

Yllapito

Oljya pumpun manta sekd puhdista imusuodatin ja venttiilit. Puhdistaaksesi
venttiilin imupuolelta irrota kara (6) ja manté (7). Puhdistaaksesi venttiilin
poistopuolelta ruuvaa kierteitetty muhvi (20) irti, ja puhdistaaksesi takaisku-
venttiilin (14) ruuvaa se irti kadensijaa apuna kayttaen.

Hairiot

. Hairio: Vaadittua testauspainetta ei saavuteta.

Imusuodatin (22) on tukossa.

Imupuolen kuula (8) ei sulkeudu.
Poistopuolen kuula (18) ei sulkeudu.
Palautusventtiili (14) ei sulkeudu.

Pumpun mannén O-rengas (9) ei sulkeudu.
Asennettu jarjestelma ei ole tiivis.
Sulkuventtiili (F) ei ole kiinni.

Syy:

Hairio:
Syy:

Testauspaine ei pysy.

o Sulkuventtiili(t) (E) ja/tai (F) eivat ole kiinni.
o Asennettu jarjestelma ei ole tiivis.

Hairio:
Syy:

Pumpun vipu liikkuu yldspain.
e Poistopuolen kuula (18) ei sulkeudu.

Valmistajan takuu

Takuuaika on 12 kuukautta siita alkaen, kun uusi tuote on luovutettu ensikayt-
tajalle. Luovutusajankohta on osoitettava lahettamalla alkuperaiset ostoa
koskevat asiapaperit, joista on kaytava ilmi ostopaiva ja tuotenimike. Kaikki
takuuaikana esiintyvéat toimintavirheet, joiden voidaan osoittaa johtuvan valmistus-
tai materiaalivirheesta, korjataan ilmaiseksi. Vian korjaamisesta ei seuraa
tuotteen takuuajan piteneminen eika sen uusiutuminen. Takuu ei koske vahin-
koja, jotka johtuvat normaalista kulumisesta, epaasianmukaisesta kasittelysta
tai vadrinkaytosta, kayttdohjeiden noudattamatta jattdmisesta, soveltumattomista
tyovalineista, ylikuormituksesta, kayttdtarkoituksesta poikkeavasta kaytosta,
laitteen muuttamisesta itse tai muiden tekemista muutoksista tai muista syista,
joista REMS ei ole vastuussa.

Takuuseen kuuluvia téita saavat suorittaa ainoastaan tahan valtuutetut REMS-
sopimuskorjaamot. Reklamaatiot hyvaksytaan ainoastaan siina tapauksessa,
ettd tuote jatetdan valtuutettuun REMS-sopimuskorjaamoon, ilman etta sita on
yritetty itse korjata tai muuttaa tai purkaa osiin. Vaihdetut tuotteet ja osat siirtyvat
REMS-yrityksen omistukseen.

Rahtikuluista kumpaankin suuntaan vastaa kayttaja.

Tama takuu ei rajoita kayttajan lainmukaisia oikeuksia, erityisesti hanen oikeut-
taan vaatia myyjalta takuun puitteissa vahingonkorvausta tuotteessa havaittujen
vikojen perusteella. Tama valmistajan takuu koskee ainoastaan uusia tuotteita,
jotka ostetaan ja joita kaytetd&n Euroopan Unionin alueella, Norjassa tai Sveit-
sissa.

Tahan takuuseen sovelletaan Saksan lakia ottamatta huomioon Yhdistyneiden
kansakuntien yleissopimusta kansainvalisista tavaran kauppaa koskevista
sopimuksista (CISG).

Varaosaluettelot
Katso varaosaluettelot osoitteesta www.rems.de — Downloads — Parts lists.



por

por

Tradugdo do manual de instrugdes original

Legenda para a lista de componentes
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Manipulo 13 Placa de retengéo 115039
Alavanca da bomba 14 Valvula anti-retorno

Anel de retengéo 059074 | 16 Retorno 115041
Patilha 17 Mandémetro 115046
Cavilha 20 Casquilho roscado

Eixo 22 Filtro de aspiragao 115049
Pistdo 23 Mangueira de alta presséo 115042
Sortimento de pegas 24 Reservatério 115043
sobressalentes Reservatorio INOX 115053R
It. 8,9, 11, 15, 18-21 115030 | 25 Parafuso de cabega escareada
Corpo da bomba 27 Porca sextavada

Parafuso de cabega cilindr.081023

Indicagoes de seguranga gerais

O aparelho foi construido de acordo com a mais moderna tecnologia € com os
regulamentos de técnica de seguranga reconhecidos, sendo por isso de operagdo
segura. No entanto, em caso de utilizagdo indevida ou ndo de acordo com a sua
finalidade, podem ser criadas situagdes de perigo para o utilizador e terceiros, ou
danos materiais. Por isso, leia e observe as instrugdes de seguranga!

CONSERVE TODAS AS INDICAGOES DE SEGURANGA E INSTRUGOES PARA
FUTURAS CONSULTAS.

Uti

Utilize o aparelho eléctrico apenas de acordo com a sua finalidade e observando
os regulamentos gerais de seguranga e de prevengao de acidentes.

Utilize apenas pessoal instruido. Os jovens podem operar o aparelho eléctrico
apenas ap6s concluidos os 16 anos, no ambito da sua formagéo profissional e
no caso de estarem sob supervisdo de um profissional especializado.
Mantenha o local de trabalho limpo e bem iluminado. Areas de trabalho desor-
ganizadas e mal iluminadas podem provocar acidentes.

Evite influéncias do meio ambiente perigosas (p.ex. liquidos inflamaveis ou

gases).

Utilize roupa de trabalho justa, proteja cabelos soltos, tire as luvas, jdias e objectos

semelhantes.

Utilize equipamentos de protecgdo pessoal (6culos de protecgao)
Mantenha afastadas outras pessoas, especialmente criangas.
Evite uma posicéo corporal anormal. Assegure uma posigao segura e mantenha

sempre o equilibrio.

Nuca sujeite o aparelho a sobrecargas.
Verifique o aparelho regularmente no que diz respeito a danificagbes e ao
funcionamento de acordo com a sua finalidade.

Substitua imediatamente pecas gastas.
Utilize apenas acessorios e pegas sobressalentes de origem, a fim de garantir
a sua seguranga pessoal e assegurar o funcionamento de acordo com a respec-
tiva finalidade, salvaguardando os seus direitos de garantia.

Devido a razdes de seguranga, sao proibidas quaisquer modificagdes no aparelho.
Trabalhos de assisténcia técnica e de reparagdo podem ser efectuados apenas
por especialistas ou pessoas instruidas.

lizagdo correcta

Utilizar correctamente REMS Push e REMS Push INOX para o ensaio de pressado
e de estanquicidade de sistemas de tubagens e contentores.
Quaisquer outras utilizagdes sdo indevidas e, portanto, ndo permitidas.

1.

1.1.

Dados técnicos

Contetdo do recipiente 121
Intervalo de teste e de presséo p <60 bar /6 MPa/ 870 psi
Valor pH dos liquidos 7-12
Temperatura dos liquidos -30°a 60°C
Viscosidade dos liquidos <1,5mPas
Dimensdes REMS Push, REMS Push INOX 500190 %280 mm
Peso REMS Push, REMS Push INOX 6,9 kg
Tomada de mangueira Vo'
Referéncias de artigos

REMS Push 115000
REMS Push INOX 115001
Peca de ligagdo com mandmetro e valvula de corte 115110
Mandmetro de escala de precisdo 115045

Colocacao em servigo/Operagao

A\ CUIDADO

Em caso de fugas, o fluido sob pressdo pode sair. Proteger a area contra
0 acesso de pessoas ndo autorizadas durante o teste de pressao.

A bomba manual de verificagdo da pressédo (A) serve para o ensaio relativa-
mente a estanquicidade de tubagens instaladas (B). Para o efeito, montar a
tubagem de alimentagao (C) com um mandmetro (D) de escala regulamentada,
bem como a valvula de corte (E) na instalagdo. Fechar a valvula de corte (E)
e encher a instalagdo. Ligar a mangueira de alta presséo (23) da bomba manual
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. Falha:

de verificagdo da press&o a instalagdo a ensaiar (ftomada de mangueira 2").
Abrir a valvula de retorno (14), abrir a valvula de corte (E) e encher o recipiente
(24). Fechar a valvula de retorno (14). Purgar o ar da instalagdo. Fechar a
valvula de corte antes da instalagéo (F). Ajustar a pressao de ensaio regula-
mentada ou pretendida, activando vérias vezes a alavanca da bomba (2). Em
caso de diferengas maiores entre a temperatura ambiente e a temperatura da
agua, deve observar-se um periodo de espera para a compensagéo térmica.
Fechar a valvula de corte (E) da instalagdo. Observar o periodo de ensaio
regulamentado. Ap6s terminado o ensaio de press&o, abrir a valvula de retorno
(14). Remover a mangueira de alta presséo da instalagao.

Assisténcia Técnica

Lubrificar regularmente o &mbolo da bomba e limpar a peneira de aspiragdo
bem como as valvulas. Para a limpeza da valvula do lado de sucgéo, remove-
se 0 eixo (6) e o émbolo (7), para a limpeza da valvula do lado da pressao,
roda-se a manga roscada (20) para fora, e para a limpeza da valvula de retorno
(14), esta é desenroscada pegando-a pelo punho.

Falhas

A presséo de ensaio pretendida n&o é atingida.

Razao: e O filtro de aspiragéo (22) esta obstruido.
o Aesfera (8) do lado de sucgdo nao fecha.

o Aesfera (18) do lado da presséo néo fecha.

e Avalvula anti-retorno (14) nao fecha.

e O O-ringue (9) do émbolo da bomba esta defeituoso.
e Ainstalagdo esta com fugas.

[ ]

A vélvula de corte (F) ndo esta fechada.

Falha:
Razéo:

A pressdo de ensaio ndo & mantida.

e Avalvula de corte (E) e/ou (F) ndo esta fechada.
e Ainstalagédo esta com fugas.

Falha:
Razéo:

A alavanca de bomba movimenta-se para cima.
o Aesfera (18) do lado da pressao nao fecha.

Garantia do fabricante

O prazo de garantia é de 12 meses ap6s a entrega do novo produto ao primeiro
consumidor. A data de entrega deve ser comprovada com o envio dos docu-
mentos originais de compra, que devem conter a data da compra e a designacéo
do produto. Todas as falhas no funcionamento ocorridas dentro do prazo de
garantia, provocadas por erros de fabrico ou de material comprovados, seréo
reparadas gratuitamente. O prazo de garantia do produto néo se prolongara
nem se renovara com a reparagao das avarias. Ficam excluidos da garantia
todos os danos provocados pelo desgaste natural, manuseamento incorrecto
ou uso normal, ndo observacao dos regulamentos de operagdo, meios de
operagdo inadequados, cargas excessivas, utilizagao para outras finalidades
além das previstas, intervengdes pelo préprio utilizador ou por terceiros ou
outras raz6es fora do &mbito da responsabilidade da REMS.

Os servicos de garantia devem ser prestados, exclusivamente, pelas oficinas
de assisténcia técnica contratadas e autorizadas REMS. Todas as reclamagées
serdo consideradas apenas se o aparelho for entregue a uma oficina de
assisténcia técnica contratada e autorizada REMS sem terem sido efectuadas
quaisquer intervengdes e sem o aparelho ter sido anteriormente desmontado
por outrem. Produtos e pegas substituidos passam a ser propriedade da REMS.

Os custos relativos ao transporte de ida e volta séo da responsabilidade do
utilizador.

Os direitos legais do utilizador, em especial o seu direito de reclamagéo perante
o representante em caso de danos, manter-se-do inalterados. Esta garantia
do fabricante é valida exclusivamente para produtos novos, comprados e
utilizados na Unido Europeia, na Noruega ou na Suica.

A esta garantia aplica-se o direito alemao, excluindo-se a Convengéo das
Nagdes Unidas sobre os Contratos de Compra e Venda Internacional de
Mercadorias (CISG).

Listas de pegas

Para obter informagdes sobre as listas de pecas, ver www.rems.de — Down-
loads — Parts lists.
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Tlumaczenie z oryginatu instrukcji obstugi

Legenda do wykazu czesci

1 Uchwyt 13 Plyta nosna 115039
2 Dzwignia pompy 14 Zawor zwrotny
3 Pierscien osadczy 16 Odptyw 115041
sprezynujacy 059074 | 17 Manometr 115046
4 tacznik 20 Tuleja gwintowana
5 Kotek 22 Filtr ssania 115049
6 0$ 23 Waz wysokocisnieniowy 115042
7 Tiok 24 Pojemnik 115043
— Sortyment czesci zamiennych Pojemnik INOX 115053 R
Poz. 8,9, 11,15,18-21 115030 | 25 Wkret z tbem stozkowym
10 Korpus pompy 27 Nakretka szesciokatna
12 Sruba z tbem walcowym 081023

Ogélne wskazéwki bezpieczenstwa

Przyrzad jest zbudowany zgodnie z obecnym stanem techniki oraz uznanymi tech-
nicznymi wymogami bezpieczenstwa, mimo to nieodpowiednie, niezgodne z zale-
ceniami uzytkowanie moze by¢ niebezpieczne dla obstugujacego lub osdb trzecich,
wzglednie moze spowodowaé straty materialne. Nalezy dlatego zapoznac sie z
zasadami bezpiecznego uzytkowania i ich przestrzegac.

ZACHOWYWAC NA PRZYSZtOSC WSZYSTKIE WSKAZOWKI BEZPIECZEN-
STWA I INSTRUKCJE.

o Uzytkowaé przyrzad zgodnie z zaleceniami i ogélnymi zasadami BHP.

e Przyrzad moze by¢ obstugiwany wytacznie przez przeszkolony personel. Miodziez
moze obstugiwaé przyrzad pod warunkiem ukonczenia 16 lat i tylko w celach
szkoleniowych pod nadzorem osoby przeszkolone;.

e Stanowisko pracy utrzymywac¢ w stanie czystosci i dobrze oswietlone. Niepo-
rzadek i nieo$wietlone obszary robocze moga sprzyja¢ wypadkom.

e Unikac palnych cieczy i gazéw oraz innych niebezpiecznych czynnikéw w bezpo-
$rednim otoczeniu.

e Stosowac przylegajace do ciata ubrania robocze, chroni¢ wlosy, zdjaé bizuterie
i inne ozdoby.

e Stosowac $rodki ochrony osobistej (okulary ochronne).

o Nie dopuszczaé osob trzecich, w szczegdlno$ci dzieci.

o Unika¢ nieprawidtowych pozycii ciata. Zadba¢ o bezpieczng pozycje stojaca i w
kazdej chwili utrzymywa¢ réwnowage.

o Nie przecigzac¢ przyrzadu.

e Dokonywac¢ okresowych kontroli prawidtowego funkcjonowania przyrzadu oraz
sprawdzac czy nie ma uszkodzen.

e \Wymienia¢ zuzyte czesci.

e Ze wzgledu na bezpieczenstwo osobiste, zapewnienie wtasciwego funkcjono-
wania urzadzenia oraz spetnienie wymogdéw gwarancyjnych nalezy stosowaé
wytgcznie oryginalne czgsci zamienne i oryginalne wyposazenie dodatkowe.

e \Wprowadzanie jakichkolwiek zmian i przerdbek jest ze wzgledéw bezpieczen-
stwa niedopuszczalne.

e Prace remontowe i naprawcze moga by¢ prowadzone wytacznie przez fachowy
lub przeszkolony personel.

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

REMS Push i REMS Push INOX do sprawdzania ci$nienia i szczelnosci instalacji
rurowych i zbiornikdw.

Wszystkie inne zastosowania traktowane sg jako niezgodne z przeznaczeniem i
tym samym sg niedopuszczalne.

1. Dane techniczne

Pojemnos¢ zbiornika 121
Zakres kontrolny i zakres ci$nienia p <60 bar /6 MPa/ 870 psi
Warto$¢ pH cieczy 7-12
Temperatura cieczy -30° do 60°C
Lepkos¢ cieczy < 1,5 mPas
Gabaryty REMS Push, REMS Push INOX 500190 %280 mm
Masa REMS Push, REMS Push INOX 6,9 kg
Przytacze weza v
1.1. Numery artykutow
REMS Push 115000
REMS Push INOX 115001
tacznik z manometrem i zaworem odcinajacym 115110
Manometr precyzyjny 115045

2. Uruchomienie/Praca

/\ PRZESTROGA

W przypadku nieszczelnosci moze wydostawac si¢ medium stojace pod
cisnieniem. Zabezpieczy¢ otoczenie przed wstgpem 0s6b nieupowaznionych
podczas sprawdzania ci$nienia.

Reczna pompa kontrolna (A) stuzy do sprawdzania szczelnosci wykonanej
instalacji (B). W tym celu zamontowac¢ do instalacji przewdd przytaczeniowy
(C) z odpowiednio wyskalowanym manometrem (D) oraz zaworem zamyka-
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jacym (E). Zawér zamykajacy (E) zamknag i wypeié instalacje. Waz wysoko-
cisnieniowy (23) pompy recznej podtaczy¢ do sprawdzonej instalacji (przytacze
weza %3"). Zawor powrotny (14) otworzy¢, zawoér zamykajacy (E) otworzy¢ i
napetni¢ zbiornik (24). Zawér powrotny (14) zamknag. Instalacje odpowietrzyé.
Zawdr zamykajacy przed instalacjg (F) zamkna¢. Okreslone cisnienie kontrolne
uzyskac przez wielokrotne nacisniecie dzwigni pompy (2). Przy znacznej réznicy
temperatur otoczenia i wody nalezy poczekac do wyréwnania sig tych tempe-
ratur. Zawor zamykajacy (E) przy instalacji zamkna¢. Przestrzega¢ okreslo-
nego czasu trwania proby. Po zakonczeniu sprawdzania szczelnosci otworzyé
zawor powrotny (14). Odtaczy¢ od instalacji waz wysokoci$nieniowy.

Remonty

Okresowo smarowac tlok pompy oraz czyscié filtr ssacy i zawory. W celu oczysz-
czenia zaworu ssgcego nalezy zdemontowac o$ (6) i ttok (7). W celu oczysz-
czenia zaworu tloczacego nalezy wykreci¢ tulejke gwintowana (20), a w celu
oczyszczenia zaworu powrotnego (14) nalezy wykreci€ tulejke przy rekojesci.

Zaklocenie

. Zaktocenie: Nie mozna osiggna¢ zatozonego cisnienia.

Przyczyna: e Filtr ssania (22) jest zapchany.
o Kulka z zaworu ssgcego nie pracuje.
e Kulka z zaworu tloczacego nie pracuje.
e Zawor zwrotny (14) nie zamyka.
o Uszkodzony pierscien uszczelniajacy ttoka pompy.
e Instalacja nieszczelna.
e Zawor zamykajacy (F) nie zamkniety.

Zaktocenie: Cisnienie kontrolne spada.

Przyczyna: e Zawor zamykajacy (E) lub (F), wzglednie obydwa
niezamkniete.
e Instalacja nieszczelna.

Zaklécenie: Dzwignia pompy unosi si¢ do gory.
Przyczyna: e Kulka (18) zaworu ttoczacego nie pracuje.

Gwarancja producenta

Okres gwarancji wynosi 12 miesigcy od momentu przekazania nowego produktu
pierwotnemu uzytkownikowi. Date przekazania nalezy udowodni¢ przez nade-
stanie oryginalnej dokumentacji nabycia, ktéra musi zawiera¢ date zakupu i
oznaczenie produktu. W okresie gwarancji beda usuwane bezptatnie wszystkie
zaistniate btedy w funkcjonowaniu sprowadzajace sig po udowodnieniu do
btedéw produkcyjnych lub materiatowych. Przez usuwanie wad okres gwarancji
dla produktu nie bedzie podlegat ani przedtuzeniu, ani odnowieniu. Ze $wiad-
czen gwarancyjnych wykluczone sg szkody zaistniate wskutek naturalnego
zuzywania, nieprawidtowego obchodzenia sig lub naduzywania lub lekcewazenia
przepisow eksploatacji, nadmiernego obcigzania, niezgodnego z przeznacze-
niem zastosowania, wtasnej lub obcej ingerencji lub wskutek innych przyczyn
nieuznanych przez firme REMS.

Swiadczenia gwarancyjne moga by¢ dokonywane tylko przez autoryzowane
przez firmg¢ REMS warsztaty naprawcze. Reklamacje beda uznawane tylko,
jesli produkt zostanie dostarczony do autoryzowanych przez firmg¢ REMS
warsztatéw naprawczych bez uprzedniej ingerencji i w stanie nierozebranym.
Wymieniane produkty i czesci przechodzg na wiasnos¢ firmy REMS.

Koszty przesytki docelowej i powrotnej ponosi uzytkownik.

Ustawowe prawa uzytkownika, a w szczegdlnosci jego roszczenia odnosnie
$wiadczen gwarancyjnych na wady wzgledem sprzedawcy nie sg ograniczone
niniejsza gwarancjg. Niniejsza gwarancja producenta wazna jest tylko dla
nowych produktéw, nabytych i eksploatowanych w Unii Europejskiej, Norwegii
i Szwajcarii.

Dla niniejszej gwarancji obowigzuje prawo niemieckie z wytaczeniem Konwencji
Narodéw Zjednoczonych o umowach migdzynarodowej sprzedazy towaréw
(CISG).

Wykaz czesci

Wykaz czesci patrz www.rems.de — Downloads — Spis czg$ci zamiennych.
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Preklad originalu navodu k pouziti

Legenda ke kusovniku
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Rukojet 13 PFidrzna deska 115039
Cerpadlova paka 14 Zpétny ventil

Pojistna podlozka 059074 | 16  Zpétny chod 115041
Stycnice 17 Tlakomér 115046
Kolik 20 Zavitova objimka

Osa 22 Nasavaci filtr 115049
Pist 23 Vysokotlakova hadice 115042
Sortiment nahradnich dili 24 Nadoba 115043
Pol. 8,9, 11, 15,18-21 115030 Nadoba INOX 115053R
Téleso Cerpadla 25 Zapustény Sroub

Sroub valce 081023 | 27 Sestihranna matice

Vseobecna bezpeénostni upozornéni

Pfistroj je vyroben s vyuZitim poznatk( sou¢asného stavu vyvoje techniky, vyhovuje
bezpeénostnim predpisiim, jeho provoz je bezpeény. Presto v8ak neodbornym
zachazenim nebo pouzitim pfistroje k jinym u€elim, nez pro které je urcen, vznika
nebezpedi Urazu obsluhy nebo jiné osoby, pfip. nebezpeli vzniku vécnych Skod.
Proto si pfectéte bezpecnostni pokyny a dodrzuijte je!

USCHOVEJTE DO BUDOUCNA VSECHNA BEZPECNOSTNI UPOZORNENI A
NAVODY.

Po

PFistroj pouzivejte jen k uceltim, pro které je uréen, dodrZujte véeobecné bezpet-
nostni pfedpisy.

Pfistroj mohou pouZzivat jen instruovani pracovnici. Mladistvi smi s pfistrojem
pracovat pouze v pfipadé, Ze dosahli véku 16 let a pokud je to potfebné v ramci
jejich vycviku a déje se tak pod dohledem odbornika.

Udrzujte pracovisté Cisté a dobfe osvétlené. Nepofadek a neosvétlena praco-
vi§té mohou vézt k drazdm.

Eliminujte nebezpecné okolni vlivy (napf. hoflavé kapaliny nebo plyny).

Noste pfiléhavy pracovni odév, chranite si volné rozpusténé vlasy, odlozte ruka-
vice, $perky a pod.

Pouzivejte osobni ochranné pomlcky (napf. ochranné bryle).

Zabrante jinym osobam - zejména détem - v pfistupu k pfistroji.

Vlyhnéte se nepiirozenému drzeni téla. Stijte bezpecéné a vzdy udrZujte rovno-
vahu.

Pfistroj nepretéZujte.

Obcas provedte kontrolu pfistroje, zda nedo$lo k jeho poSkozeni a zda neni
narusena funk&nost v oblasti, pro kterou je pfistroj urcen.

Opotrebené dily ihned vymérite.

Z divodu osobni bezpecnosti, zajisténi funkénosti pistroje pro €innost, ke které
je urcen, a zachovani naroku na zaruku pouzivejte jen originaini pfisluSenstvi a
originalni nahradni dily.

Z bezpecnostnich dGvodd neni dovoleno na pfistroji provadét jakékoliv svévoiné
zmeény.

Udrzbu a opravy smi provadét jen kvalifikovani nebo instruovani pracovnici.

uziti k uréenému ucelu

REMS Push a REMS Push INOX pro provadéni kontrol tlaku a tésnosti potrubnich
systém0 a nadrzi.
V8echna dalsi pouziti neodpovidaji ur€eni a jsou proto nepfipustna.

1.

11.

Technicka data

Obsah nadrze 121
Zku$ebni a tlakovy rozsah p < 60 barti / 6 MPa / 870 psi
pH-hodnota tekutin 7-12
Teplota tekutin -30°do 60°C
Viskozita tekutin <1,5mPas
Rozméry REMS Push, REMS Push INOX 500190 %280 mm
Hmotnost REMS Push, REMS Push INOX 6,9 kg
Pfipojka hadice Vs
Objednaci cisla

REMS Push 115000
REMS Push INOX 115001
Pfipojny kus s manometrem a uzaviracim ventilem 115110
Manometr s jemnym délenim stupnice 115045

Uvedeni do €innosti/provoz

/\ UPOZORNEN

Pfi netésnostech miize pod tlakem unikat médium. Zajistéte okoli béhem
tlakové zkousky proti vstupu neopravnénych osob.

Ruéni tlakova pumpa (A) slouzi ke kontrole tésnosti instalovanych potrubi (B).
Za tim ucelem k instalaci namontuijte pfipojovaci potrubi (C) s manometrem
(D) s predepsanym délenim stupnice a uzaviraci ventil (E). Uzaviraci ventil (E)
uzavfete a instalaci napliite. Ke kontrolované instalaci pfipojte vysokotlakou
hadici (23) tlakové pumpy (pfipojka hadice %"). Oteviete zpétny ventil (14),
uzaviraci ventil (E) také oteviete a napliite nadrz (24). Uzavrete zpétny ventil
(14) a provedte odvzdu$néni instalace. Uzaviraci ventil pred instalaci (F)

4.2,

4.3.

uzavrete. Provedte nékolik pohybd pakou pumpy (2), abyste dosahli prede-
psaného nebo pozadovaného tlaku. PFi vétSich rozdilech mezi teplotou okoli
a teplotou vody je tfeba dodrzet Eekaci dobu pro vyrovnani teplot. Uzaviete
uzaviraci ventil na instalaci (E). Vyckejte pfedepsanou zkusebni dobu. Po skon-
¢eni tlakové zkousky oteviete zpétny ventil (14). Vysokotlakou hadici odpojte
od instalace.

Udrzba
Cas od ¢asu namazte pist pumpy, vydistéte saci sitko a ventily. PFi gisténi
ventilu na saci strané vyjméte osu (6) a pist (7), pfi ¢isténi ventilu na vytlacné

strané vySroubujte objimku se zavitem (20) a pii ¢iSténi zpétného ventilu (14)
vySroubujte ventil na rukojeti.

Poruchy

. Porucha: Nelze dosahnout zku$ebniho tlaku.

Pricina: e Nasavaci filtr (22) je ucpany.

Kuli¢ka (8) na saci strané neuzavira.
Kuli¢ka (18) na vytlatné strané neuzavira.
Zpétny ventil (14) neuzavira.

O-krouzek (9) na pistu pumpy je vadny.
Netésné instalace.

Uzaviraci ventil (F) neni zavieny.

Zku$ebni tlak nelze udrzet.

e Uzaviraci ventil (E) a/nebo (F) neni uzavien.
e Instalace je netésna.

Porucha:
Pfi¢ina:

Porucha: Paka pumpy stoupa nahoru.

Pficina: e Kuli¢ka (18) na vytlacné strané neuzavira.

Zaruka vyrobce

Zarucni doba ¢ini 12 mésict od pfedani nového vyrobku prvnimu spotiebiteli.
Datum pfedani je tfeba prokazat zaslanim originalnich doklad(i o koupi, jez
musi obsahovat datum koupé a oznageni vyrobku. VSechny funkéni vady, které
se vyskytnou béhem doby zaruky a u nichz bude prokazano, Ze vznikly vyrobni
chybou nebo vadou materialu, budou bezplatné odstranény. Odstrafiovanim
zavady se zaruéni doba neprodluzuje ani neobnovuje. Chyby, zplisobené
pfirozenym opotiebovanim, nepfiméfenym zachazenim nebo Spatnym uZitim,
nerespektovanim nebo porusenim provoznich predpist, nevhodnymi provoznimi
prostredky, pretizenim, pouZitim k jinému G¢elu, nez pro jaky je vyrobek urcen,
vlastnimi nebo cizimi zasahy nebo z jinych divod(, za néz REMS neruci, jsou
ze zaruky vylouceny.

Zaru¢ni opravy smi byt provadény pouze k tomu autorizovanymi smluvnimi
servisnimi dilnami REMS. Reklamace budou uznany jen tehdy, pokud bude
vyrobek bez pfedchozich zasahu a v nerozebraném stavu pfedan autorizované
smluvni servisni dilné REMS. Nahrazené vyrobky a dily pfechazi do vlastnictvi
firmy REMS.

Naklady na dopravu do servisu a z néj hradi spotfebitel.

Zakonna prava spotiebitele, obzvlasté jeho naroky na zaruku pfi chybach vici
prodejci, zGstavaji touto zarukou nedotéena. Tato zaruka vyrobce plati pouze
pro noveé vyrobky, které budou zakoupeny v Evropské unii, v Norsku nebo ve
Svycarsku a tam pouzivany.

Pro tuto zaruku plati némecké pravo s vylou¢enim Dohody Spojenych narodu
0 smlouvach o mezinarodnim obchodu (CISG).

Seznamy dild
Seznamy dilli viz www.rems.de — Ke staZzeni — Soupisy nahradnich dild.
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Preklad originalu navodu na obsluhu

Legenda ku kusovniku
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Rukovat 13 Pridrzna dosticka 115039
Cerpadlova paka 14 Spatny ventil

Poistny kruzok 059074 | 16 Spatny chod 115041
Sty€nica 17  Tlakomer 115046
Kolik 20 Zavitova objimka

Os 22 Nasavaci filter 115049
Piest 23 Vysokotlakova hadica 115042
Sortiment nahradnych dielov 24 Nadoba 115043
Pol. 8,9, 11, 15,18-21 115030 Nadoba INOX 115053R
Teleso Cerpadla 25 Zapustna skrutka

Skrutka valca 081023 | 27 Sesthranna matica

Vseobecné bezpeénostné upozornenia

Pristroj je vyrobeny s vyuZitim poznatkov sii¢asného stavu vyvoja techniky, vyhovuje
bezpe&nostnym predpisom, jeho prevadzka je bezpe€na. Napriek tomu vSak neod-
bornou manipuléciou alebo pouzitim pristroja na iné ucely, nez pre ktoré je uréeny,
vznika nebezpecie Urazu obsluhy alebo inej osoby, prip. nebezpecie vzniku vecnych
8kod. Preto si precitajte nasledujuce bezpe€nostné pokyny a dodrzuijte ich!

USCHOVAJTE DO BUDUCNA VSETKY BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA A
NAVODY.

Pristroj pouZivajte len na ucely, pre ktoré je ur€eny, dodrZuijte pritom vSeobecné
bezpecnostné predpisy.

Pristroj m6zu obsluhovat’ len zadkoleni pracovnici. Mladistvi méZu s pristrojom
pracovat’ len v pripade, ze dosiahli veku 16 rokov, pokial je to potrebné v ramci
ich vycviku a deje sa tak pod dohfadom odbornika.

Udrzujte pracovisko Cisté a dobre osvetlené. Neporiadok a neosvetlené praco-
visko méZzu viest k urazom.

Eliminujte nebezpecné vplyvy z okolia (napr. horfavé kvapaliny alebo plyny).
Noste priliehavy pracovny odev, chrate si volne rozpustené vlasy, odloZte ruka-
vice, Sperky a pod.

Pouzivajte osobné ochranné pomécky (napr. ochranné okuliare).

Zabrante inym osobam - predovSetkym det'om - v pristupe k pristroju.

Viyhnite sa neprirodzenému drzaniu tela. Stojte bezpeéne a vzdy udrzZujte rovno-
vahu.

Pristroj nepret'azuijte.

Cas od ¢asu zkontroluijte, ¢i pristroj nie je poSkodeny a ¢i nie je narusena funkgé-
nost’' v oblasti, pre ktoru je pristroj urCeny.

Opotrebované diely okamzite vymerite.

Z dévodov osobnej bezpeénosti, zaistenia funkénosti pristroja pre ¢innost’, pre
ktoru je ureny a zachovania narokov na zaruku pouzivajte len originalne prislu-
Senstvo a originalne nahradné diely.

Z bezpecnostnych dovodov nie je dovolené na pristroji robit' akékolvek svojvoné
zmeny.

Udrzbu a opravy mdzu vykonavat' len kvalifikovani alebo zaskoleni pracovnici.

Pouzitie v stlade s predpismi

REMS Push a REMS Push INOX na tlakové skusky a skusky tesnosti potrubnych
systémov a nadrzi.
Vaetky dalSie pouZitia nezodpovedaju ureniu a su preto nepripustné.

1.

11.

Technické udaje

Obsah nadrze 121
Skusobny a tlakovy priestor p <60 barov / 6 MPa / 870 psi
pH-hodnota kvapalin 7-12
Teplota kvapalin -30°do 60°C
Viskozita kvapalin <1,5mPas
Rozmery REMS Push, REMS Push INOX 500x 190 %280 mm
Hmotnost’ REMS Push, REMS Push INOX 6,9 kg
Pripojka hadice Vs
Objednavacie Cisla

REMS Push 115000
REMS Push INOX 115001
Pripojny kus s manometrom a uzavieracim ventilom 115110
Manometer s jemnym delenim stupnice 115045

Uvedenie do ¢innosti/ prevadzka

/\ UPOZORNENIE

Pri netesnostiach méze pod tlakom unikat' médium. Zaistite okolie v priebehu
tlakovej skusky proti vstupu nepovolanych oséb.

Ru¢na tlakova pumpa (A) sliZi na kontrolu tesnosti inStalovanych potrubi (B).
K instalacii namontujte pripojovacie potrubie (C) s manometrom (D) s predpi-
sanym delenim stupnice a uzavieraci ventil (E). Uzavieraci ventil (E) uzavrite
a inStalaciu naplrite. Ku kontrolovanej intalacii pripojte vysokotlakovu hadicu
(23) tlakovej pumpy (pripojka hadice 2"). Otvorte spatny ventil (14), potom
otvorte i uzavieraci ventil (E) a naplfite nadrz (24). Uzavrite spatny ventil (14)
ainstalaciu odvzdusnite. Uzavieraci ventil pred instalaciou (F) uzatvorte. Urobte

4.2,

4.3.

niekolko pohybov pakou pumpy (2), aby ste dosiahli predpisany alebo poza-
dovany tlak. Pri vacSich rozdieloch medzi teplotou okolia a teplotou vody je
treba dodrzat’ Cakaciu dobu na vyrovnanie tepl6t. Uzatvorte uzavieraci ventil
na instalacii (E). Vyckajte predpisant zkiSobnu dobu. Po skongeni tlakovej
skusky otvorte spatny ventil (14). Viysokotlakovt hadicu odpojte od instalécie.

Udrzba
Cas od asu namazte piest pumpy, vygistite sacie sitko a ventily. Pri gisteni
ventilu na sacej strane vyberte osu (6) a piest (7), pri Cisteni ventilu na vytlacnej

strane vySraubuijte objimku so zavitom (20) a pri Cisteni spatného ventilu (14)
vySraubujte ventil na rukovati.

Poruchy

. Porucha: SkuSobny tlak sa neda dosiahnut'.

Pricina: e Nasavaci filter (22) je ucpany.

e Gulka (8) na sacej strane neuzaviera.

o Gulka (18) na vytlacnej strane neuzaviera.
e Spatny ventil (14) neuzatvara.

e O-kruzok (9) na pieste pumpy je vadny.

o Netesna instalacia.

o Uzavieraci ventil (F) nie je uzavrety.

Porucha: SkuSobny tlak sa neda udrzat’.

Pri¢ina: e Uzavieraci ventil (E) a/alebo (F) nie je uzavrety.
o [n3talacia je netesna.

Porucha: Péka pumpy stupa hore.
Pricina: e Gulka (18) na vytlaCnej strane neuzaviera.

Zaruka vyrobcu

Zarucna doba je 12 mesiacov od predania nového vyrobku prvému spotrebi-
telovi. Datum predania je treba preukazat zaslanim originalnych dokladov o
kupe, ktoré musia obsahovat datum zakudpenia a oznacenia vyrobku. VSetky
funk&né zavady, ktoré sa vyskytni behom doby zaruky a u ktorych bude preu-
kazané, Ze vznikli vyrobnou chybou alebo vadou materialu, budi bezplatne
odstranené. Odstranovanim zavady sa zaru¢na doba nepredIZuje ani neobno-
vuje. Chyby, spdsobené prirodzenym opotrebovanim, neprimeranym zachadzanim
alebo nespravnym pouzivanim, nereSpektovanim alebo poru$enim prevadz-
kovych predpisov, nevhodnymi prevadzkovymi prostriedkami, pretazenim,
pouzitim k inému Gcelu, ako je vyrobok uréeny, vlastnymi alebo cudzimi zasahmi
alebo z inych dévodov, za ktoré REMS neruéi, su zo zaruky vylicené.

Zarucné opravy smu byt prevadzané iba k tomu autorizovanymi zmluvnymi
servisnymi dielhami REMS. Reklamacie budd uznané iba vtedy, pokial bude
vyrobok bez predchadzajucich zasahov a v nerozobranom stave predany
autorizovanej zmluvnej servisnej dielni REMS. Nahradené vyrobky a diely
prechadzaju do vlastnictva firmy REMS.

Naklady na dopravu do servisu a z neho hradi spotrebitel.

Zakonné prava spotrebitela, obzvlast jeho naroky na zaruku pri chybach voci
predajcovi, ostavaju touto zarukou nedotknuté. Tato zaruka vyrobcu plati iba
pre nové vyrobky, ktoré budu zakupené v Eurdpskej unii, v Nérsku alebo vo
Svajéiarsku a tam pouZivané.

Pre tato zaruku plati nemecké pravo s vylu¢enim Dohody Spojenych narodov
0 zmluvach o medzinarodnom obchode (CISG).

Zoznam dielov
Zoznamy dielov pozri www.rems.de — Na stiahnutie — Zoznamy dielov.
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Kézi fogantyu 13 Tartdlemez 115039
Pumpakar 14 Visszafolyo-szelep

Biztositd gydri 059074 | 16 Visszafolyd 115041
Heveder 17 Nyomasmérd 115046
Csapszeg 20 Menetes huvely

Tengely 22 Szivooldali sziré 115049
Dugattyu 23 Nagynyomasu tomlé 115042
Alkatrészvalaszték 24 Tartaly 115043
8,9, 11,15, 18-21 tétel 115030 INOX Tartaly 115053R
Pumpatest 25 Sillyesztett fejii csavar

Hengeres fejli csavar 081023 | 27 Hatszdgletli anya

Altalanos biztonsagi eléirasok

Akésziléket a technikai szinvonalnak és az elismert biztonsagtechnikai szabalyoknak
megfeleléen gyartottak. Ennek ellenére a szakszeriitlen, vagy nem az eléirasnak
megfeleld hasznalatbol ered6en veszélyes lehet a kezel6jére, vagy mas személyre.
Az lizemeltetési utasitast ezért olvassa el és vegye figyelembe!

ORIZZEN MEG MINDEN BIZTONSAGI ELOIRAST ES UTMUTATOT A JOVORE.

o A késziléket csak a célnak megfeleléen és az altalanos biztonsagi és

balesetmegel6zési el6irasoknak megfeleléen alkalmazza.

Akésziiléket csak a megbizott személy haszndlja. Fiatalkoruak csak 16 év felett
hasznalhatjak a késziiléket, amennyiben az a szakképzésikhéz szikséges és
szakember felligyelete alatt allnak.

A munkateriletet tartsa tisztan és jol kivilagitva. Rendetlenség és rosszul kivila-
gitott munkateruletek balesethez vezethetnek.

Aveszélyes kdrnyezeti hatasokat (pl. gyulékony folyadékokat és gazokat) jelentsék.
Jol illeszkedd munkaruhat hordjon, a laza 16g6 hajat védje, keszty(t, ékszert és
hasonlét vegye le.

Hordjon személyi védéfelszerelést (pl. véddszemiiveget).

Mas személyeket, kiléndsen gyermekeket tartson tavol.

Keriilje a természetellenes testtartast: Gondoskodjon a biztos alléhelyzetrdl és
minden idben 6rizze meg egyensulyat.

A késziléket ne terhelje tul.

A késziiléket idénként ellendrizze sériilések és megfelelé mikédés szempont-
jabol.

Az elkopott alkatrészeket haladéktalanul cseréltesse ki.

A személyes biztonsag, a késziilék megfeleld mikodése, tovabba a garancidlis
igények megtartasa érdekében csak eredeti tartozékokat, ill. alkatrészeket szabad
felnasznalni.

Akésziléken végzett mindennemi egyéni beavatkozas biztonsagi okokbol kifo-
lydlag tilos.

Karbantartési és javitadsi munkat a késziléken csak szakavatott személyek
végezhetnek.

Rendeltetésszer(i hasznalat

REMS Push és REMS Push INOX cs6vezeték-rendszerek és tartalyok nyomas-, és
tdmitettségi ellenérzéséhez.
Minden mas hasznalat nem rendeltetésszerii és ezért tilos.

1.

1.1.

Miiszaki adatok

Atartaly Grtartalma 121
Vizsgalati és nyomastartomany p <60 bar /6 MPa/ 870 psi
Folyadékok pH-értéke 7-12
Folyadékok hémérséklete -30° és 60°C kozott
Folyadékok viszkozitasa <1,5mPas
Méretek REMS Push, REMS Push INOX 500 190 x 280 mm
Suly REMS Push, REMS Push INOX 6,9 kg
Témlécsatlakozas 7%
Cikkszamok

REMS Push 115000
REMS Push INOX 115001
Csatlakozé kdzdarab manométerrel és elzard 115110
Finomskalas manométer 115045

Hasznalatbavétel/ Uzemeltetés

A\ VIGYAZAT

Tomitetlenség esetén a nyomas alatt all6 médium kiléphet. A nyomas-
-vizsgalat alatt a munkateruletet idegenek belépése ellen biztositani kell.

Akézi prébapumpa (A) szerelt vezetékek témitettségének ellenérzésére szolgal
(B). A csatlakozdvezetéket (C) az el6irt skalaval ellatott nyomasmérdvel, vala-
mint az elzarészeleppel (E) szerelje fel a cs6vezetékre. Zarja el az
elzaroszerelevényt (E) és toltse fel a cs6vezetéket. A kézi prébapumpa nagy-
nyomasu csatlakozojat (23) kdsse ra a vizsgalandd csévezetékre (V2" csatla-
kozas). Nyissa ki a visszafoly6-, (14) ill. az elzarészelepet (E) és a tartalyt (24)
toltse fel. Zarja el a visszafolydszelepet (14). Légtelenitse a csévezetéket. A
cs@vezeték elzaroszerelvényét (F) zarja el. Az eléirt, ill. a kivant probanyomast

4.2,

4.3.

a pumpa karjanak (2) tébbszori lenyomasaval éllitsa be. A kornyezeti-, és a
vizhémérséklet nagyobb kilénbsége esetén a kiegyenlitédés idejét tartsa be.
Acsbvezeték elzaroszerelvényét (E) zarja le. Az el6irt vizsgalati id6t tartsa be.
Anyomaspréba befelyezése utan nyissa ki a visszafolydszelepet (14). A nagy-
nyomasu csatlakozot szerelje le a csévezetékrél.

Karbantartas

A pumpa dugattytjat idénként zsirozza be, a sz(ir6t és a szelepeket tisztitsa
meg. A szivdoldali szelepek tisztitasakor a tengelyt (6) és a dugattyut (7) vegye
ki, a nyomdoldali szelepek tisztitdsakor a menetes hiivelyt (20) csavarja ki, mig
a visszafolydszelep (14) tisztitdsakor azt a fogantyubdl csavarja ki.

Uzemzavarok
. Uzemzavar: Akivant probanyomas nem érhet6 el.
Oka: o Aszivooldali sziir6 (22) eltomddott.
o Aszivooldali golyo (8) nem zar.
e Anyomdoldali golyd (18) nem zar.
o Avisszafoly6-szelep (14) nem zar.
o Adugattyt O-gydrdje (9) megsérilt.
o Acsdvezeték tomitetlen.
o Az elzarészerelvény (F) nem zar.
Uzemzavar: A probanyomas nem marad meg.
Oka: o Az elzarészerelvényt (E, és/vagy F) nem zartak el.
o Acsdvezeték tomitetlen.
Uzemzavar: A pumpa karja felemelkedik.
Oka: o Anyomdoldali golyd (18) nem zar.

Gyartoi garancia

A garancia az Uj termék elsé felhasznaléjanak torténd atadastdl szamitva 12
honapig tart. Az dtadas idépontja az eredeti vasarlasi bizonylatok bekiildésével
igazolandd, melyeknek tartalmazniuk kell a vasarlas idépontjat és a termék
megnevezését. Valamennyi, garancialis idén bellil fellépé mikodési rendelle-
nesség, ami bizonyithatéan gyartasi-, vagy anyaghibara vezethet6 vissza,
téritésmentesen ker(l javitasra. A hiba kijavitdsaval a garancia ideje nem
hosszabbodik meg és nem kezdédik Ujra. Azokra a hibakra, amik természetes
elhasznalddasra, szakszer(tlen, vagy gondatlan kezelésre, az izemeltetési
leiras figyelmen kivil hagyasara, nem megfelelé segédanyag hasznalatara,
tulzott igénybevételre, nem rendeltetés szer(i hasznalatra, sajat, vagy idegen
beavatkozasokra, vagy mas olyan okokra vezetheték vissza, amiket a REMS
nem vallal, a garancia kizart.

Garancialis javitasokat csak az erre jogosult szerz6déses REMS markaszervizek
végezhetnek. Reklamaciokat csak akkor tudunk figyelembe venni, ha a terméket
el6zetes beavatkozas nélkiil és szét nem szerelt allapotban juttatjak el egy erre
jogosult szerz6déses REMS markaszervizbe. A kicserélt termékek és alkatré-
szek a REMS tulajdonat képezik.

A szervizbe torténd oda-, és visszaszallitas koltségét a felhasznalo viseli.

Afelhasznald torvényes jogait, kiilondsen a kereskeddvel szemben tamasztott
kifogasokat illetéen, ez a garancia nem valtoztatja meg. A gyartdi garancia csak
azokra az Uj termékekre vonatkozik, melyeket az Eurdpai Unidban, Norvégiaban,
vagy Svajcban vasaroltak. és ott hasznalnak.

Erre a garanciara a német jog el6irasai vonatkoznak, az Egyesiilt Nemzetek
szerzédésekrdl és nemzetkdzi aruvasarlasrél szol6 egyezményének (CISG)
kizarasaval.

Tartozékok jegyzéke

A Tartozékok jegyzékét a www.rems.de — Letdltések — Robbantott brak.
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Prijevod izvornih uputa za rad

Legenda uz popis dijelova
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Rucka 13 Nosiva plo¢a 115039
Poluga pumpe 14 Povratni ventil

Sigurnosni prsten 059074 | 16 Povrat 115041
Spojnica 17 Manometar 115046
Zatik 20 Navojna ¢ahura

Osovina 22 Usisni filtar 115049
Klip 23 Visokotlagno crijevo 115042
Asortiman rezervnih dijelova 24 Spremnik 115043
Poz. 8,9, 11,15, 18-21 115030 Spremnik INOX 115053R
Tijelo pumpe 25 Upusni vijak

Cilindriéni vijak 081023 | 27 Sesterobridna matica

Op¢i sigurnosni naputci

Ov.

aj je uredaj izgraden prema najnovijem stanju tehnike i prema priznatim sigur-

nosno-tehnickim propisima te je siguran u pogonu. Ipak njegovo nestru¢no i nesvr-
sishodno (nenamjensko) koriStenje moze biti opasno za korisnika ili za tre¢e osobe,
odnosno moze uzrokovati materijalne Stete i oStecenje uredaja. Stoga je nuzno
pro€itati sigurnosne upute i postupati u skladu s njima.

SACUVAJTE SVE SIGURNOSNE NAPUTKE | UPUTE ZA KASNIJE.

Na

Uredaj treba koristiti isklju€ivo u svrhe za koje je namijenjen i uz postivanje op¢ih
propisa o sigurnosti i 0 spre€avanju nesreca.

Uposljavati treba samo rukovanju obuceno osoblje. Mladez smije rukovati uredajem
samo ako je starija od 16 godina, ako im sluzi u svrhu Skolovanja (obuc¢avanja)
te ako se to rukovanje obavlja pod nadzorom stru¢ne osobe.

Drzite radno mjesto u Cistom i dobro provjetrenom stanju. Nered i nedovoljna
osvijetlienost na radnom mjestu mogu biti uzrokom nezgode na radu.
Izbjegavati uzroke opasnosti koji se mogu naéi u okolini (n.pr. zapaljive teku¢ine
ili plinove).

Nositi prikladno radno odijelo, zastititi raspustenu kosu, odloZiti rukavice, nakit i
sliéno.

Koristiti sredstva osobne zastite na radu (n.pr. zastitne naocale).

Sprijeciti pristup uredaju drugim osobama, a osobito djeci.

Izbjegavajte neprirodan poloZaj tijela. Zauzmite siguran stav i polozaj pri radu te
u svakom trenutku budite u ravnotezi.

Ne preopterecivati uredaj.

S vremena na vrijeme provijeriti je i uredaj oStecen i radi li ispravno ono za $to
je namijenjen.

IstroSene dijelove odmah zamijeniti ispravnima.

Radi osobne sigurnosti, radi osiguranja ispravnog rada uredaja i radi o€uvanja
prava na jamstvo ispravnog rada treba koristiti samo originalni pribor i originalne
zamjenske dijelove.

1z razloga sigurnosti nije dopustena nikakva svojevoljna promjena na uredaju.
Radove odrZavanja i popravke smiju obavljati samo strucne ili tome poducene
osobe.

mjenska uporaba

REMS Push i REMS Push INOX za ispitivanje nepropusnosti i tlacne probe na
cjevovodnim instalacijama i spremnicama.
Svi ostali nacini primjene nenamjenski su i stoga nedopusteni.

1.

11.

Tehnicki podaci

Sadrzaj spremnika 121
Ispitni i tladni raspon p <60 bar /6 MPa/ 870 psi
pH-vrijednost tekuéina 7-12
Temperatura tekuéina -30°do 60°C
Viskoznost tekucina <1,5mPas
Dimenzije REMS Push, REMS Push INOX 500% 190 %280 mm
Masa REMS Push, REMS Push INOX 6,9 kg
Priklju¢ak gipke cijevi (crijeva) Vs
Kataloski brojevi

REMS Push 115000
REMS Push INOX 115001
Priklju¢ak s manometrom i zapornim ventilom 115110
Manometar s preciznom skalom 115045

Stavljanje u pogon/pogon
A\ OPREZ

U slucaju propusnosti moze do¢i do izbijanja fluida pod tlakom. Tijekom
tlacne probe zabranite neovlaStenima pristup u ugroZeni prostor.

Ruéna pumpa za tlacne probe (A) sluzi za ispitivanje nepropusnosti instaliranih
cjevovoda (B). U tu svrhu na instalaciju treba montirati prikljuéni vod (C) s
manometrom (D) s propisanom skalom, te zaporni ventil (E). Zaporni ventil (E)
zatvoriti i instalaciju napuniti. Visokotlacnu gipku cijev (crijevo) (23) ruéne pumpe
za tlacne probe prikljuiti na instalaciju koju se Zeli ispitati (prikljucak %2").
Povratni ventil (14) otvoriti, takoder otvoriti i zaporni ventil (E), te napuniti
spremnik (24). Povratni ventil (14) potom zatvoriti. Odzraditi instalaciju. Zatvo-

4.2,

4.3.

riti zaporni ventil ispred instalacije (F). Postaviti propisani odn. Zeljeni ispitni
tlak viSekratnim pumpanjem pomocu ruéne poluge pumpe. Pri velikim razlikama
izmedu temperature okoline i vode treba pricekati neko vrijeme da se te tempe-
rature izjednaCe. Zatvoriti zaporni ventil (E) na instalaciji. Pri izvodenju tlatne
probe treba poStovati propisano vrijeme trajanja ispitivanja. Nakon zavrSetka
tlaéne probe otvoriti povratni ventil (14) i odvajiti visokotlacno crijevo od insta-
lacije.

Odrzavanje

S vremena na vrijeme klip pumpe treba podmazati, a usisno sito i ventile o€istiti.
Za ciS¢enje ventila na usisnoj strani treba izvaditi osovinu (6) i klip (7), za
CiS¢enje ventila na tla¢noj strani odvije se navojni tuljak (20), a za CiS¢enje
povratnog ventila (14) potrebno ga je odviti zajedno s ru¢nim kolom.

Smetnje
. Smetnja: Zeljeni ispitni tiak se ne postiZe.

Uzrok: e Usisni filtar (22) je zacepljen.
e Kugla (8) na usisnoj strani na zatvara.
e Kugla (18) na tlaénoj strani ne zatvara.
e Povratni ventil (14) ne zatvara.
e O-prsten (9) na klipu pumpe je ostecen.
o Instalacija propusta (nije nepropusna).
e Zaporni ventil (F) nije zatvoren.

Smetnja: Ispitni tlak se ne odrzava (pada).

Uzrok: e Zaporni ventili (E) ifili (F) nisu zatvoreni.
e |nstalacija propusta (nije nepropusna).

Smetnja: Rucka pumpe se podize.

Uzrok: e Kugla (18) na tlacnoj strani ne zatvara.

Jamstvo proizvodacéa

Trajanje jamstva je 12 mjeseci od predaje novog proizvoda prvom korisniku.
Trenutak predaje (preuzimanja od strane korisnika) potvrduje se predoCenjem
originalne prodajne dokumentacije, na kojoj mora biti oznacen naziv/oznaka
artikla i datum kupnje. Sve greske u radu uredaja nastale unutar jamstvenog
roka, a za koje se dokaZe da su uzrokovane pogreSkama u proizvodnji ili
materijalu, odstranit ¢e se besplatno. Otklanjanjem reklamiranih nedostataka
jamstveni rok se ne produzuje niti se obnavlja. Stete, ¢iji se uzrok moZe svesti
na prirodno habanje, nestrunu uporabu ili zZlouporabu uredaja, nepostivanje
propisa i uputa za rad, uporabu neodgovarajucih sredstava za rad, preoptere-
Civanje, nesvrsishodnu primjenu, te viastite ili tude zahvate u uredaj ili druge
razloge za koje tvrtka REMS ne snosi krivicu, nisu obuhvaéene jamstvom.

Zahvate obuhvacene jamstvom smiju obavljati samo REMS-ove ovlastene
servisne radionice. Reklamacije ¢e biti priznate samo ako se uredaj dostavi u
neku od navedenih radionica bez ikakvih prethodnih zahvata i nerastavljen u
dijelove. Zamijenjeni artikli ili dijelovi postaju vlasnistvo tvrtke REMS.

TroSkove transporta do i od radionice snosi korisnik.

Zakonska prava korisnika, a osobito glede prava na reklamacije prema proda-
vacu u slu€aju nedostataka kod kupljenog proizvoda, ovim jamstvom ostaju
netaknuta. Ovo jamstvo proizvodaca vrijedi samo za nove uredaje koji su
kupljeni i koji se koriste unutar Europske unije, u Norveskoj ili Svicarskoj.

Za ovo jamstvo vrijedi njemacko pravo uz izuzece sporazuma Ujedinjenih Nacija
0 ugovorima koji se ticu medunarodne robne kupoprodaje (CISG).

Popisi rezervnih dijelova

Popise rezervnih dijelova potrazite na adresi www.rems.de — Downloads —
Parts lists.
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Prevod originalnega navodila za uporabo

Legenda sestavnih delov

1 Rocaj 13 Drzalna plos¢a 115039
2 Rocica Crpalke 14 Protipovratni ventil
3 Varnostni obro¢ 059074 | 16 Povratek 115041
4 \Vezica 17 Manometer 115046
5 Tmn 20 Navojni tulec
6 Os 22 Sesalni filter 115049
7 Bat 23 Visokotlatna gibka cev 115042
— Ponudba nadomestnih delov 24 Posoda 115043
Pos. 8,9, 11,15, 18-21 115030 Posoda INOX 115053R
10 Telo ¢rpalke 25 Vgrezni vijak
12 Cilindriéni vijak 081023 | 27 Sestrobna matica

Splosna varnostna navodila

Aparat je narejen po najnovejsih dognanjih tehnike, ter v skladu s tehniénimi varnost-
nimi pravili in je varen za uporabo. Kljub temu pa lahko z nepravilno in nestrokovno
uporabo nastane Skoda, oziroma delo postane za uporabnika tudi nevarno. Zato
preberite navodila in jih upoStevajte.

SHRANITE VSA VARNOSTNA NAVODILA IN NAPOTKE ZA PRIHODNOST.

e Aparat uporabljajte skladno s predpisi o varstvu pri delu, tehni¢nimi predpisi za
to podrocje in proizvajalCevimi navodili za varno delo.

e Uporaba je dovoljena samo osebju, ki je priu¢eno ravnanju z njim. V izobrazevalne
namene lahko aparat uporabljajo tudi mlajSe osebe, e so starejSe od 16 let, ter
pod strokovnim nadzorstvom.

e Poskrbite za to, da bo delovno mesto Cisto in dobro osvetjeno. Nered in neosve-
tliena delovna obmodja lahko privedejo do nesreg.

e |zogibati se je treba nevarnim vplivom okolja (vnetljive tekogine ali plini).

e Pridelu z njim je priporocljivo uporabljati zas¢itno obleko in rokavice, daljSe lase
je potrebno za$¢ititi, nakit in podobno odloZiti.

e Uporabljajte osebna za$€itna sredstva (npr. zas¢€itna ocala).

Ostale osebe, zlasti otroci, naj bodo oddaljene.

Preprecite neobi¢ajno drzo telesa. Poskrbite za varno stoji$Ce in vedno drzite

ravnotezje.

Aparata ne preobremenjujte.

Aparat od ¢asa do Casa preglejte in preiskusite njegovo delovanje.

Obrabljene dele takoj zamenijajte.

Zaradi osebne varnosti in pravilnega delovanja aparata, ter izpolnjevanja garan-

cijskih pogojev, uporabljajte samo originalni pribor in originalne rezervne dele.

e |z varnostnih razlogov ni dovoljeno opravljati nikakr$nih sprememb na stroju/
aparatu.

e Popravila sme opravljati samo strokovno osebje.

Namenska uporaba

REMS Push in REMS Push INOX za preizkuSanje tlaka in tesnjenja na cevnih
instalacijah in posodah.

Vse druge uporabe od zgoraj navedenih niso v skladu z namembnostjo in zaradi
tega niso dovoljene.

1. Tehni¢ni podatki

Volumen posode 121
Obmogje preizkusanja in tlaka p <60 bar /6 MPa/ 870 psi
pH-vrednost teko€in 7-12
Temperatura tekocin -30°do 60°C
Viskoznost teko€in <1,5mPas
Dimenzije REMS Push, REMS Push INOX 500190 %280 mm
Teza REMS Push, REMS Push INOX 6,9 kg
Prikljucek cevi %'
1.1. Stevilka artikla
REMS Push 115000
REMS Push INOX 115001
Prikljucni nastavek z manometrom in zapornim ventilom 115110
Manometer s fino skalo 115045

2. Zacetek obratovanja/Uporaba

/\ POZOR

Pri netesnostih lahko pride do izstopa medija, ki je pod pritiskom. Zavarujte
okolico med tlaénim preizkusom pred dostopm s strani nepoobla$¢enih oseb.

Rocna €rpalka (A) sluzi za preiskus tesnenja instaliranih napeljav (B). Na
instalacijo je potrebno v predpisanem zaporedju montirati prikljucno cev (C) z
manometrom (D) kot tudi zaporni ventil (E). Zaporni ventil je potrebno zapreti
in napolniti instalacijo. Visokotlacno cev (23) ro¢ne &rpalke prikljuciti na insta-
lacijo katero preiskusamo (priklju¢ek %2"). Nato je potrebno odpreti povratni
ventil (14) in zaporni ventil (E), ter napolniti posodo (24). Povratni ventil (14)
zapreti in odzraditi instalacijo. Zaporni ventil pred instalacijo (F) zapreti. Z
veckratnim pritiskom na ro€ico Crpalke (2) nastavimo predpisan oz. zeljen tlak.
Pri vegjih razlikah med temperaturo okolice in temperaturo vode, je potrebno
doloen Cas pocakati, da se temperaturi izravnata. Zaporni ventil (E) na insta-

4.2,

4.3.

5.

laciji nato zapremo. UpoStevati je potrebno predpisan preiskusni ¢as. Po
kon¢anem preiskusanju povratni ventil (14) odpremo in odstranimo visokotlaéno
cev iz instalacije.

Vzdrzevanje

Od ¢asa do ¢asa je potrebno namastiti bat Erpalke in oCistiti sesalno sito in
ventile. Za ¢i¢enje ventilov na sesalni strani je potrebno odstraniti os (6) in bat

(7). Za cis&enje ventilov na tlacni strani se odvije navojna tulka (20) in za €iS¢enje
povratnih ventilov (14) se le-te odvije na ro¢aju.

Motnje

. Motnja: Ne doseZemo Zeljenega tlaka.

Vzrok: e Sesalnifilter (22) je zamaSen.

Krogla (6) na sesalni strani ne zapira.
Krogla (18) na tlacni strani ne zapira.
Protipovratni ventil (14) ne zapira.
Poskodovano O-tesnilo (9) na batu ¢rpalke.
Instalacija ne tesni.

Zaporni ventil (F) ni zaprt.

Motnja: Preiskusni tlak ni konstanten.

Vzrok: e Zaporni ventil (E) in/ali (F) ni zaprt.
e Instalacija ne tesni.

Motnja: Rocica Crpalke se ne dviga navzgor.
Vzrok: e Krogla (18) na tlacni strani ne zapira.

Garancija proizjalca

Garancijska doba zna$a 12 mesecev po izro€itvi novega proizvoda prvemo
uporabniku. Cas izrogitve je potrebno dokazati z vrogitvijo originalne nakupne
dokumentacije po posti, ki mora vsebovati podatke o datumu nakupa in oznako
proizvoda. Vse v garancijski dobi ugotovljene okvare, ki so nastale zaradi
dokazanih napak pri proizvodnii ali napak materiala, se odpravijo brezplaéno.
Garancijska doba se z odstranitvijo napak ne podalj$a in ne obnovi. Iz garan-
cije so izklju¢ene Skode zaradi obicajne obrabe, nestrokovnega ravnanja ali
zlorabe, neupoStevanja navodil za uporabo, neprimernih obratnih sredstev,
prekomerne preobremenitve, nenamenske uporabe, lastnih ali tujih posegov
in zaradi drugih razlogov, za katera REMS ni odgovoren.

Garancijske storitve se lahko opravijo samo v poobla$€eni pogodbeni servisni
delavnici REMS. Reklamacije se priznajo samo v primeru, da se proizvod
dostavi poobla$€eni pogodbeni servisni delavnici REMS brez predhodno
opravljenih posegov in v nerazstavljenem stanju. Zamenjani proizvodi in njijovi
deli ostanejo v lasti podjetja REMS.

Prevozne stroSke za prevoz tja in nazaj nosi uporabnik.

Zakonite pravice uporabnikov, zlasti njihovo zagotavljanje pravic pri napakah
do prodajalca, s to garancijo ostanejo nedotaknjene. Garancija proizvajalca
velja samo za nove proizvode, ki se so se kupili v Evropski uniji, na Norveskem
ali v Svici in se tam tudi uporabljajo.

Za to garancijo velja nemsko pravo z izkljucitvijo Dunajske konvencije o medna-
rodni prodaji blaga (CISG).
Seznami nadomestnih delov

Za sezname nadomestnih delov glejte na www.rems.de — Downloads — Parts
lists.
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Traducere manual de utilizare original

Legenda elementelor componente
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Maner 13 Placuta de fixare 115039
Maneta pompa 14 Ventil de retur

Inel de siguranta 059074 | 16 Retur 115041
Lasche 17 Manometru 115046
Stift 20 Manson filetat

Ax 22 Filtru de aspiratie 115049
Piston 23 Furtun de inalta presiune 115042
Sortiment piese de schimb 24 Rezervor 115043
Poz. 8,9, 11, 15, 18-21 115030 Rezervor INOX 115053R
Corp pompa 25 Surub cu cap inecat

Surub cilindric 081023 | 27 Piulita hexagonala

Instructiuni generale de siguranta

Acest echipament a fost proiectat in baza celor mai moderne tehnologii si regle-
mentdri privind protectia muncii si este sigur in exploatare. Totusi, utilizat incorect
sau ntr-un scop pentru care nu este destinat, pot apare riscuri de accidentare pentru
operator sau alte persoane din apropiere sau prejudicii materiale. Din acest motiv
studiati si respectati instructiunile de exploatare in siguranta!

PASTRATI INSTRUCTIUNILE DE UTILIZARE S| DE SIGURANTA.

Uti

Folositi echipamentul numai in scopul in care a fost destinat, tinind cont de
regulile generale de prevenire a accidentelor.

Permiteti operarea numai de catre personal special calificat pentru acest echi-
pament. Personalul necalificat poate avea acces la utilizarea echipamentului
numai in scopul Tnvatarii, sub supravegherea unui instructor calificat si numai
peste virsta de 16 ani.

Locul de munca va trebui curatat si iluminat corespunzator. Dezordinea i neilu-
minarea corespunzatoare a anumitor sectoare pot conduce la accidente.
Evitati lucrul in zone de mediu periculos, de exemplu gaze sau fluide inflamabile.
Purtati haine de protectie bine strinse pe corp; purtati parul lung legat strins;
indepartati medalioanele, bratarile sau alte bijuterii.

Folositi echipamentul de protectie personala: ochelari, etc.

Indepartati curiosii din zona de lucru, in special pe copii.

Evitati lucrul intr-o pozitie neobignuitd. Asigurati-va ca stati pe un loc stabil i
tineti-va permanent echilibrul.

Verificati periodic starea de buna functionare a echipamentului si prezenta unor
eventuale parti uzate sau defecte.

Inlocuiti partile uzate, cit mai din timp.

Folositi numai piese si accesorii originale, atit pentru siguranta exploatarii cit si
pentru respectarea clauzelor garantiei.

Nu supraincarcati echipamentul.

Orice interventie neautorizata asupra echipamentului este strict interzisa din
motive de siguranta a exploatarii.

lizarea corespunzatoare

REMS Push si REMS Push INOX pentru test de presiune pentru instalatii si rezer-
voare.
Folosirea sculelor in orice alt scop este necorespunzatoare, fiind deci interzisa.

1.

11.

Date tehnice

Capacitatea recipientului 12 litri
Domeniu de control si de presiuni p <60 bar /6 MPa/ 870 psi
pH lichide 7-12
Temperatura lichide -30° ... 60°C
Vascozitate lichide <1,5mPas
Gabarit REMS Push, REMS Push INOX 500190 %280 mm
Greutate REMS Push, REMS Push INOX 6,9 kg
Racord Vs
Numere de articol

REMS Push 115000
REMS Push INOX 115001
Pies& cu manomentru si robinet 115110
Manometru cu scala fina 115045

Pregatirea pentru lucru si operarea pompei

/\ ATENTIE

Agentul aflat sub presiune poate tagni afara in cazul pierderii etangeitatii.
Nu permiteti accesul persoanelor neautorizate in zona in timpul verificarilor.

Pompa de probe hidraulice (A) este destinata verificarii etanseitatii instalatiilor
(B). Pentru aceasta, se monteaza la instalatie conducta de racord (C) cu
manometrul (D) cu domeniul de masurare prescris, impreuna cu ventilul de
retinere (E). Se inchide ventilul (E) si se umple instalatia. Se racordeaza furtunul
de inalta presiune (23) al pompei la instalatia testata (racord %"). Deschideti
ventilul de retur (14), deschideti ventilul de retinere (E) si umpleti recipientul
(24). Inchideti ventilul de retur (14). Aerisiti instalatia. inchideti ventilul de retinere
naintea instalatiei (F). Ridicati presiunea la valoarea prescrisa, respectiv
valoarea de proba, prin actionarea manuald a levierului (2). in cazul unei

4.2,

4.3.

diferente mari de temperatura ntre apa din instalatie si mediu, este necesar
sa asteptati egalizarea temperaturilor. Inchideti ventilul de retinere (E) la insta-
latie. Respectati timpul de mentinere sub presiunea de proba. La terminarea
probei deschideti ventilul de retur (14). Desfaceti furtunul de inalta presiune de
la instalatie.

intretinere

Periodic se va unge cu vaselina pistonul pompei si se vor curata sita de filtrare
si ventilele. Pentru curatarea ventilului de admisie se demonteaza axul (6) si
pistonul (7). Pentru curatarea ventilului de inalta presiune, se desurubeaza
bucsa filetatd (20). Pentru curatarea ventilului de retur (14), acesta se va
desuruba cu ajutorul minerului.

Defectiuni
. Defectiune: Nu se atinge presiunea necesaré.

Cauza: o Filtrule de aspiratie (22) este colmatat.
o Nu se inchide bila pe partea de admisie (8).
o Nu se inchide bila pe partea de inalta presiune (18).
e \entilul de retur (14) nu se inchide.
o Inelul de etansare (9) al pistonului pompei este deteriorat.
o Instalatia ne-etansa.
o Ventilul de retinere (F) nu este inchis.

Defectiune: Nu se mentine presiunea.

Cauza: o \/entilele de retinere (E) si/sau (F) nu sunt inchise.
o |nstalatia nu este etansa.

Defectiune: Levierul pompei se ridica.

Cauza: o Bila (18) pe partea de inaltd presiune nu inchide.

Garantia producatorului

Perioada de garantie este de 12 luni de la predarea produsului nou primului
utilizator. Momentul predarii se va documenta prin trimiterea actelor originale
de cumparare, in care trebuie sa fie mentionate data cumpararii i denumirea
produsului. Defectiunile aparute in perioada de garantie si care s-au dovedit a
fi o consecintd a unor erori de fabricatie sau lipsuri de material, se vor remedia
gratuit. Perioada de garantie nu se prelungeste si nu se actualizeaza din
momentul remedierii defectiunilor. Nu beneficiaza de serviciile de garantie
defectiunile aparute ca urmare a fenomenului normal de uzura, utilizérii abuzive
a produsului, nerespectarii instructiunilor de utilizare, folosirii unor agenti
tehnologici necorespunzatori, suprasolicitarii produsului, utilizarii necorespun-
zatoare a produsului sau unor interventii proprii sau din orice alte motive de
care nu raspunde REMS.

Reparatiile necesare in perioada de garantie se vor efectua exclusiv in atelie-
rele autorizate de firma REMS. Reclamatiile vor fi acceptate numai dacé produsul
este trimis fara niciun fel de modificari, in stare asamblata, la unul din atelierele
de reparatii autorizate de REMS. Produsele si piesele inlocuite intra in propri-
etatea REMS.

Cheltuielile de expediere dus-intors vor fi suportate de utilizator.

Drepturile legale ale utilizatorului, in special drepturile de garantie fata de
distribuitor sau vanzator in cazul constatarii unor lipsuri, nu sunt afectate de
prezenta garantie. Prezenta garantie de producator este valabild numai pentru
produsele noi, cumparate si utilizate in Uniunea Europeana, Norvegia sau
Elvetia.

Prezenta garantie intra sub incidenta legislatiei germane, in acest caz nefiind
valabil Acordul Organizatiei Natiunilor Unite cu privire la contractele comerciale
internationale (CISG).

Catalog de piese de schimb

Pentru catalogul de piese de schimb vezi www.rems.de — Downloads
(Descarcare) — Parts lists.
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I'IepeBon OpUrMHanbHOro pykoBoAcTBa no 3KkcniyaTtauuun

0O603Ha4YeHus K cxeme

~NOoO O WN

12

Pykositka 13 KpenexHas nnactuHa 115039
Pblivar Hacoca 14 O6paTHbIi knanaH

CronopHoe KonbLo 059074 | 16 Boaspar 115041
MnactuHa 17 MaHometp 115046
Wrndpt 20 HapesHas BTynka

Ocb 22 Bcacbiatowmi dounetp 115049
MopLueHb 23 LlinaHr BeICOKOTO

KomnnekT 3anyacten [OaBneHust 115042
Mos. 8,9, 11, 15,18-21 115030 | 24 Emkoctb 115043
Kopnyc Hacoca Emkoctb INOX 115053R
BUHT ¢ unnuHapuyeckon 25 TloTaliHoW BUHT

rONOBKOM 081023 | 27 LLecTurpaHHas ranka

O6wwue ykaszaHuA No TeXHMKe 6e30nacHOCTU

MHCprMeHT BbIMOJIHEH COrNacHO COBPEMEHHOMY YPOBHIO TEXHUKU N ,Cl,ethTBy}OLLI,VIM
npeannucaHnam TeXHUKK 6€30MaCHOCTM U OTNINYAOTCS HAZLEXXHOCTHIO B aKcnnyatauun.
3OT0 He UCKMIOYAET, OAHAKO, OMACcHOCTM A5 NOMb30BaTeNs Unm NOCTOPOHHUX NnL,
a TaKkke HaHeCeHNsa matepuanbHOro yu.l,ep6a no npu4mHe HeKBaJ'IIA(bMLMpOBaHHOI;I
JKcnnyaTauum nnn ncnonb3oBaHUA He No Ha3Ha4eHuUto. Heobxoammo 03HakoMUTLCA

cy

ka3aHusiMM Mo TexHWke BesonacHocTh 1 cobnogats nx!

COXPAHUTE ONs QANBHEMWENO UCMONL30OBAHWSA BCE YKASAHUA Y
WHCTPYKLMM MO TEXHWKE BE3OMNACHOCTW.

Vicnonb3oBaTh MHCTPYMEHT TOMBKO MO Ha3HaueHto, cobntofas npasuna TEXHWKKA
6e30MacHOCTH 1 yKasaHWs No NpeAoTBPALLEHNI0 HECHACTHBIX CIy4aeB.
Mopyyatb paboty Tonbko 0byveHHOMY nepcoHany. Monogsle noan Aonycka-
10TCS K paboTe C MHCTPYMEHTOM TOMbKO B TOM Chyyae, ecrivt OHu gocturnm 16
neT, ecnu faHHas pabota Heobxoauma Ans 1x 0by4eHNs 1 BbINOMHAETCA NOg
Ha[30pOM KBaNUULMPOBAHHbIX JINLI.

Paboyee MeCTo JOMKHO COAepKaTbCs B YACTOTE W BbITb XOPOLLIO OCBELLEHHBIM.
Henopspok 1 nnoxoe ocseLeHne paboynx MeCT MOryT NPUBECTY K HECHACTHBIM
cnyyasm.

M36eratb onacHbix BO3AENCTBUI OKPYXaoWen cpeabl (Hanpumep, roprynx
KNOKOCTEN Unu rasos)

HocuTb NnoTHO NpuneratoLLyto ofexay, youparb Bonockl, CHUMaTh YKpaLLeHNs
1 npoyee, UCronb30BaTh B paboTe 3alnTHbIe CPeAcTBa (Hanpumep, 3alnTHbIe
0YKM).

He ponyckaTtb K MIHCTPYMEHTY NOCTOPOHHIX, 0COBEHHO feTell.

CoxpaHsiiTe npaBnnbHyto ocaHky. Obecnevbre yCTONYMBOCTb M BCE BPEMS COXpa-
HANTE paBHOBECHE.

He ponyckatb neperpyskv MHCTPYMEHTa.

Bpems oT BpemMeHW NpoBepsiTb MHCTPYMEHT Ha OTCYTCTBUE NOBPEXAEHWIA 1
ucnpasHOe (yHKLIMOHNPOBAHWE COrMacHO Ha3HaYeHMIo.

BoBpems 3amMeHsATb U3HOLLEHHbIE AeTanu.

[nsa nuyHow 6e3onacHocTu ,Ans obecnedeHns paboTbl MHCTPYMEHTA COrMacHo
Ha3HaYeHWIo 1 NS rapaHTUM NONb30BATLCS TOMBKO OPUTMHANBHBIMW NPUHAA-
NEXHOCTAMM W OPUTMHATNBHBIMW 3aM4YacTAMM.

C uenbto obecneyeHns 6e3onacHocTu 3anpeLyaeTcs kakne-nubo Ku3MeHeHns
KOHCTPYKLMU.

lMyckoHanagoyHble N PEMOHTHble paboTbl paspeLuaeTcsi NPOU3BOANUTL TOMBKO
cneumanuctam unu oby4eHHoMy nepcoHany.

Wcnonb3oBaHue cOrnacHo HasHa4YeHuto

REMS Push n REMS Push INOX anst npoBepky faBneHus 1 repMeTUYHOCTM CUCTEM
1 pe3epByapoB.
Bce apyrue nprMeHeHUst He COOTBETCTBYIOT Ha3HaYEHWIO 1 MOTOMY HELONYCTUMBI.

1.

1.1.

TexHUYeckue AaHHbIE

EmkocTb Gaka
[lnana3soH KoHTpons
1 AaBneHns

12n

p <60 6ap /6 MMa / 870 cyHTOB Ha KB. AIONAM

3HaueHue pH xuagkocTei 7-12
Temnepartypa xuakocTen o1 -30° o 60°C
BsaskocTb xuakocTen <1,5mMac
[abaputbl REMS Push, REMS Push INOX 500% 190 x 280 Mm
Bec REMS Push, REMS Push INOX 6,9 kr
MopcoeamHexue Wwnaxra 7'
ApTUKYynbI

REMS Push 115000
REMS Push INOX 115001
CoeanHNTENbHbIV 3NIEMEHT C MaHOMETPOM U 3anopHbIM BeHTunem 115110
TouHbIN MaHOMETP 115045

BBoa B akcnnyatauuio

/\ OCTOPOXHO

anI Hanu4ynuu HennoTHocTen paﬁoqaﬂ cpena MOXeT BbIXOoAUTb NoA
AaBlieHnem Hapy)Ky. |-|pVI ncnbiTaHU noa AaBneHnem He ,ELOFIyCKaTb
MNOCTOPOHHUX B pa60qy|0 30HY.

4,

41.

4.2,

4.3.

Py4Hoin onpeccoBLUyK (A) Cry>XuUT ANs NPOBEPKM repMeTUYHOCTM Tpyb6onpoBoaa
(B). Ans atoro yctaHoBuTb WnaHr (C) ¢ maHomeTpom (D), a Takke 3anopHbIM
BeHTUneM (E) n nogcoeamHuTb K cucTeme. 3akpbiTb 3anopHbIii BeHTUNb (E) n
3anonHNTL cuctemy. MoAcoeanHNUTD LNaHT BEICOKOTO AaBneHns (23) onpec-
COBLUMKA K cucTeMe (Tyuep wnaHra ¥2"). OTKpbITb 06paTHbI BEHTUNb (14),
OTKPbITb 3aMOpHbIi BeHTUMb (E) n HanonHnTb 6ak (24). 3akpbiTb 0BpaTHbIR
BeHTUNb (14). YAanuTb U3 cucTeMbl BO3AyX, 3aKpbiTb 0BpaTHbIA BEHTUNb
cuctembl (F). YcTaHoBUTL Heo6XxoAMMOe iaBneHne Ans NpoBEPKY C MOMOLLbIO
Hacoca. INpu 6onbLUoi pa3HuLe TemnepaTyp OKpyxaloLei cpefbl U BOAbI
BbDK/JATb HEKOTOPOE BPEMS [N BbIPaBHUBAHWS 3TVX TeMnepaTyp. 3anopHbIi
BEHTUNb (E) 3aKpbITh. M0 NCTEYEHMIO NPEANMCAHHOTO BPEMEHU NPOBEPKY OTKPLITL
obpatHbi BeHTUNb (14). OTcoeanHuTb WwnaHr (C) oT cucTemsl.

Yxon

Bpems 0T BpeMeHu cMa3blBaTb NOPLLEHb 1 MPOYULLATL BCAChIBALOLLNIA (OUNETP
1 BEHTUNb. [INsi NPOYMCTKN BEHTUNS CO CTOPOHbI 3abopa BoAbl BEIHUMAETCS
ocb (6)nopLueHb (7), A1 NPOYNCTKN BEHTUNS C HAMOPHOM CTOPOHBI BbIBOPa-
yuBaetcs pe3bbosas BTynka (20), a Ans 04MCTKM 0BPATHOrO BEHTUNS pedb-
60Bas BTyNKa BbIBOPAYNBAETCS U3 PYKOSTKM.

Monomku
Monomka:  He focTuraetcs xenaemoe faBneHue.
MpuunHa: e Bcacbiratowmit ounbtp (22) 3a6uT.
o [llapuk (8) Ha BcackliBatoLLe CTOPOHE He 3aKpbIBAETCs.
o [llapuk (18) Ha HanNOpPHOI# CTOPOHE He 3aKpbIBAETCS.
e O6parHblii knanaH (14) He 3akpbiBaeTcs.
o KonbLo (9) nopLuHs Hacoca NoBPeXAEHO.
o Cuctema HerepmMeTuyHa.
o 3anopHbiit BeHTUNb (F) He 3aKpbIT.
Monomka:  [laBneHue He fepxuTcs.
Mpuunna: e 3anopHbit BeHTUNb (E) nnn (F) He 3akpbIT.
e Cucrema HerepmeTuyHa.
Monomka:  Pblyar Hacoca NOAHUMAETCs BBEPX.
Mpuunna: e Llapuk (18) Ha HaNOPHO CTOPOHE He 3aKpbIBAETCS.
rapaHTMVIHbIe ycnoBua nsrotoesutens

[apaHTuiiHbIi NeproA cocTaBnseT 12 MecsiLieB nocre nepeaayn HOBOTO M3AENVs
nepeoMy nonb3oBaTernio. Bpems nepegayun nogTBepxaaeTcs oTrpaBKom
opurMHana AOKYMEHTOB, MOATBEPXAAOLMX NOKYNKY. [IOKYMEHTbI AOIKHBI
coaepxatb MHopMaUMio o JaTe NOKynk1 U 0603HauYeHe nsgenus. Bee
(pyHKUMOHaNbHbIE [edeKThl, BO3HUKLLIME B rapaHTUiHbIA Nepuod, i OHM
[0Ka3aHO BO3HUKINM M3-3a fiepeKTa U3TOTOBMEHHS U MaTepuana, yCTpaHsIoTCs
BecnnatHo. Mocne ycTpaHeHus AedhekTa CPOK rapaHTUM Ha U3aenue He npog-
neBaeTcs 1 He BO30GHOBNAETCS. [ledheKTbl, BO3HUKLLME MO NPUUYMHE ECTECTBEH-
HOTO U3HOCA, HENPaBWbHOTO OBPaLLIEHIS UMK 3r1oynoTpeBneHIs, HecoBropeHus
9KCMyaTaLUMOHHbIX NPEANUCaHNi, HENPUTOLHLIX CPEACTB NPOU3BOACTBA,
U3BbLITOYHBIX HArpy3oK, MPUMEHEHNS He B COOTBETCTBUM C Ha3HaYeHUEM,
COBCTBEHHBIX UMM NOCTOPOHHWX BMELLATENBCTB, UIK Xe MO UHBIM MPUYMHAM,
3a koTopble ¢)-Ma REMS 0TBETCTBEHHOCTM He HECET, U3 rapaHTVM UCKITKOHaIoTCS.

lapaHTWitHbIe paboTbl MOXET BbINOMHATL TOMbKO KOHTPAKTHas CepBMCHas
macrtepckasi, ynonHomoueHHas -mont REMS. MpeTeH3nu npruaHaoTcs ToNbKO
B TOM CIy4ae, ecnv usgenve nepesaHo B YNorHOMOYeHHyo d-moit REMS
KOHTPaKTHY0 CepBUCHYI0 MacTepckylo 6e3 npeaBapUTenbHbIX BMELLATENbCTB
1 B Hepa30bpaHHOM COCTOSHWW. 3aMeHeHHbIE U3LEenus 1 AeTanu NepexoasT
B cobCTBEHHOCTb (h-Mbl REMS.

Pacxofbl Mo aoctaBke B 06€ CTOPOHbI HECET NOMb30BaTeNb.

3akoHHble NpaBa Nonb30BaTensi, B 0COOEHHOCTM €ro rapaHTUIHbIE NPETEH3NM
K NpoAaBLYy NPW HaNM4NM HEAOCTATKOB, HACTOSLLEN rapaHTUeli He orpaHnyn-
BatoTCs. [laHHas rapaHTus 3roToBMTENs 4EeACTBYET TOMbKO B OTHOLUEHWM
HOBbIX M3[enuiA, KOTopble KynneHbl 1 ucnonbaytotcst B EBponeiickom Cotose,
Hopserum unu LLseiiuapun.

B oTHOLWEHU JaHHOV rapaHTum AecTByeT HemeLkoe npaBo 3a UCKITIoYEHNEM
CornaweHus O6beanHeHHbIX HawLwin 0 KOHTpaKTax no MexayHapOoaHO 3aKyrnke
ToBapos (CISG).

MepeyeHb getanen
MepeyeHb aetaneit cm. www.rems.de — 3arpyska — [epedyeHb getaneii.
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MeTd@paon Twv TPWTOTUTIWV 03NYIWV XPRONG

Eik. 1-3
1 XeipohaBn 13 MAdka otipigng 115039
2 Moyhdg AvtAiag 14 BaABida avTemoTpoQrg
3 AakTuhiog aopaAgiog 059074 | 16  AvremoTpoQn 115041
4 Onkeid 17 Mavéuetpo 115046
5 TMeipog 20 KdaAukag OTTEIPWHOTOG
6 Afovag 22 ®iktpo avappdéenong 115049
7 'EMBoio 23 XwAjvag upnAig meong 115042
—  Z&T QVTOANOKTIKWV 24 Noyxeio 115043
Ap. 8,9, 11,15,18-21 115030 NAoyeio INOX 115053R
10  Koppdg avtAiag 25 Bida xwveuth
12 Bida kuAivdpou 081023 | 27 Egaywviké TagIuad!

levikég utrodeifelg aoaleiag

H ouokeun €xel KaTaOKEUAOTE CUPPWVA PE TO ETTITTEDO TNG TEXVOAOYIKAG EEENIENG

Kal

TOUG QVOYVWPIOUEVOUG KAVOVEG TNG TEXVIKAG OOQAAEIag Kal €ival AEIToupyIka

ao@aric. MapdA' autd o€ TTepiTTTwaon PN evAEdelyuEvNG f EKTOS TOU OKOTTOU TTPOO-
pIopoU Xpriong PTropolv va TTPoKUWOUV Kivduvol yia To XpAoTn Kail yia GAAa dropa
1) UNIKEG ¢nui€g. T autd diaBaoTe Kal TTpooégTe TIg uTTodEigEIg aopaAeiag!

OYNAZTE OAEZ TIZ YMNOAEIZEIZ AZOANEIAL KAI TIZ OAHTIEX TTAMEAAONTIKH
XPHZH.

XpnOIUOTIOIEITE TN GUOKEUT HOVO CUPPWVA PE TO GKOTTG TTPOOPICHOU, TNPWVTOG
TOUG YEVIKOUG KOVOVIOUOUG aoQaAEiag kal TTpOANWNG aTuxnuUaTwy.
XpnolyoTIolEiTe HOVO EVNUEPWUEVO TTIPOOWTTIKG. Ta veapd GTopa ETTITPETTETAI VA
AEITOUPYHOOUV TN OUTKEUR Hdvo, EQAoov eival TTvw atmd 16 xpovwy, n epyacia
E TN GUCKEUN €ival aTrapaitnTn yia TV TTTEUEN Tou OKOTTOU TNG EKTTAidEUOTG
TOUG Kal BpiokovTal KaTw amd TV eTTRAEYN £vOG €CEIBIKEUPEVOU ATOWOU.
TnpRoTe T Xwpo epyaciag kabapod kal KAAG GWTIOPEVO. XWPO! Epyaaiag TTou
Ogv Eival TAKTOTTOINPEVOI KOI PWTEIVO] PTTOPET va TIPOKAAEOOUV aTUXHATA.
ATTOQEUYETE TIG ETTIKIVOUVEG £TOPACEIG TOU TIEPIBANOVTOG (TT.X. EUPAEKTA UYPE
1 aépia).

®opdre oTeVd poUxa epyaciag, TpooTaTeleTe Ta EAEUBEPa PaKpIG PaANG, pn
QEPETE KOOPAKATA Kal GAAQ TTOPApOIa aVTIKEIUEVA.

XpnOIUOTIOIEITE TOV TTPOCWTTIKG £COTTAIONS TTPOCTAGIAG (TTPOOTATEUTIKA YUOAIG).
Kpartdre Ta dAAa dropa, 11aitepa Ta TTaIdId, HAKPIE.

ATIOQeUyETE Va TIAIPVEI TO OWHA TG Hia apuaIKn oTdan. PpovTioTe va OTEKEDTE
oTaBEPA Kal VO KPATATE TNV I00PPOTTIC 00G ava TTACa OTIVUHA.

MnV UTTEPQOPTWVETE T CUGKEUN.

EAéyxeTe TN OUOKEUR KATTIOU-KATTOU Yo TUXOV {NMIES KOl YIa OwaTH AEIToupyia.
AvTIKaBIOTATE aPECWS Ta POAPPEV EEAPTANATA.

lMa T dIKA oag TPOoWTTIKA ao@dAcia, yia TNV e€ao@ANIon TNG CWOTAS A&iToup-
yiag NG GUOKEUNG Kal yia TNV EKTTARpWON Twv Opwv TNG £yyinong XPNnoIPoTIol-
€T JOVO YVATIO EEAPTANOTA KOl YVAOIA OVTAAAGKTIKG.

KdBe auBaipetn TpoTroTroinan oTn CUOKEUR aTTayopeUETal yia AGyoug ao@aAeiag.
O1 epyaaieg emdIGPOWONG Kal Ol EPYATiES ETTIOKEUAG ETTITPETTETAI VA TIPAYHATO-
TT0I0UVTaI JOVO OTTO EI8IKEUPEVOUG TEXVITEG 1} 0T evnuepwyEéva dToua.

Npoopiopég xpriong

REMS Push kar REMS Push INOX yia Tov éAeyxo Tng Trieong kai TG oTeyavoTnTag
0€ GUOTAUOTA OWANVWOEWV Kal O€ OXEia.

‘OAeg o1 GANEG XPATEIG DEV GUUQWVOUV HIE TOV TIPOOPITHO XPrONG Kal yI'auTod To Adyo
Oev gival ETITPETITEG.

1.

11.

Texvikd oToIXEia

Mepiexdpevo Tou Soyeiou 12 Nitpa
Mepioxn eAéyxou Kai Trieong p <60 bar /6 MPa/ 870 psi
Tiun pH 1wV uypwv 7-12
OepUOKPATIa TWV UYPWV -30° éwg 60°C
1EWdEG TV UypWV <1,5mPas
Alootdoeig REMS Push, REMS Push INOX 500190 %280 mm
Bdpog REMS Push, REMS Push INOX 6,9 kg
YUvdeon eUKauTITOU CWARVA %'
Kwdikoi e§apTnudTwv

REMS Push 115000
REMS Push INOX 115001
E¢dptnua alvdeong pe pavopeTpo kai BaABida @payig 115110
Mavopetpo Aetrrougpoug diaBduiong 115045

Oéon og Acitoupyia yia Tpwtn @opd/AsiToupyia

A\ NPOZOXH

e mepimTwon éAAelyng oTeyavoTnTag ptropei va Siapeloel uypd Tou
Bpiokeral uré migon. AogalioTe Tov TTEpIBAANOVTA XWPO KaTd TNG TTpdoRaong
omd aToua un €xova epyaaia Katd Tnv Sieaywyn Tou EAEyXou Trieang.

H xeipokivntn dokidaoTIKA avtAia mieong (A) Xpnolueder yia Tov EAeyxo NG
oTeyavaTNTag EYKATEOTNHEVWY OCWARVWY (B). ' auTdv T0 OKOTTO HOVTAPETE TO
owArva ouvdeong (C) pe To pavouetpo (D) pe Tnv TpoAeTépevn SiaBdduion,
KaBwg kai T BaABida epayrs (E) otnv eykatdoTaon. KAcioTe Tn BaABida gpayrig

4.2,

4.3.

. BAdBn:

(E) ka1 yepioTe TNV eykatdoTacn. ZuvdéaTe Tov EUKAUTITO OWARvVaA UWnAng
Trieang (23) TG xeIpoKivnTng SOKINACOTIKAG avTAia TTiEGNG OTNV EAEYXOMEVN EYKO-
1d0T00N (0UVOEDN UKapTITOU owARva ¥2”). AvoigTe Tn BaABida avTemoTPOPAS
(14), avoigte Tn BaABida epayng (E) kar yepiote 1o doxeio (24). KAsioTe
BaABida avremoTpong (14). E¢aepwiaTe TV eykatdaTaon. KAeioTe Tn BaABida
@payng Tpiv Tv eykatdaTtaon (F). EeapudoTte Tnv TpokaBopiopévn A embu-
unTr Triean SokIPAG, XeIpI{OUevol TIOANEG POpPEG TO HOXAG GvTANGNG (2). Z€ Trepi-
TTWon YeyaAng diagopdg Yetagu Tng Beppokpaaiag TepIBAANOVTOG Kal TNG
Bepuokpaaiag Tou vepou TIPETTE va TNPENOET évag XpOvog avapovAg yia Th
e¢opoiwan g Bepuokpaaiag. KAsiote T BaABida gpayns (E) otnv eykard-
otaon. Mpocégte Tov TMpokabopiopévo xpdvo dokipng. MeTd To Tépag Tng
dokipng TG mieang avoigre T BaABida avremaTpo@rs (14). ApaipéaTe Tov
€UKOMTITO CWARVA UWNAG TTiEONG aTTO TNV €yKATACTAON.

ZuvtApnon

'pacdpete kdmou-kdToU T £UPoAo TnG avtAiag kal KaBapiete TN ofiTa avap-
poé@naong Kai Tig BaABideg. MNa Tov kaBapiopd Tng BaABidag TG TTAEupdg avap-
poeNONG apaipéaTe Tov GEova (6) Kai To EuBoAo (7), yia Tov KaBapiopd Tng
BaABidag Tng TAeupdg katabAiyng EeBIdwaTe To PIdWTO XITWvIo (20) Kal yia
Tov kaBapiopd TG BaABidag avremoTpo@ng (14) EeRidwaTe Tn BaABida aTn
XEIPOAQ.

BAdBeg

H emBupntr Trieon dokiprg dev TMITUYXAVETaL.

Artia: e ®iATpo avappoenang (22) eival Bouhwpévo.

H o@aipa (8) aTnv TAeupa avappo@naong dev KAEivel.

H o@aipa (18) atnv mAeupd katdBAiwng Sev KAEivel.

BaABida avremoTpo@rig (14) dev KAeivel.

O dakTUAIog oTeyavotoinang ,O (9) ato éuPolo TG avAiag
eivar eATTWATIKAG.

e H eykataaTaon dev gival aTeyavr).

o H BaABida gpayng (F) dev eivar KAeIoTH.

BAGBn:
Arria:

H trieon dokiurg de diatnpeital.

o H BaABida epayng (E) kai/f (F) dev eival kAeioTh.
e H gykatdaTaon dev gival oTeyavn.

BAan:
Airia:

O poxAdg GvtAnang avefaivel TTPOG Ta ETAVW.
e H ooaipa (18) otnv TAeupd katdbAiwng dev KAEivel.

Eyyunon KaTaokeuaoTn

H xpovikr didpkeia TG eyyunong avépyetal aToug 12 PAveG 2 PAVEG PETA TNV
TTapadoan Tou VEoU TIPOIOVTOG OTOV TIPWTO XPNAOTN. To XPOVvIKG anueio Tng
Tapddoong TPETTEl va atrodEIKVUETAI E TNV ATTOOTOAR TWV yVACIWY £yypapwy
ayopdg, Ta oTroia TTPETTEN va TIEPIAAUBAVOUV TNV NUEPOMNVIa ayopdg kai Tnv
ovopaaia poidvtog. OAa Ta AsiToupyikd o@aApaTa TTou TTaPoUaIAdovTal KaTd
N XPOVIKN SIGPKEIA TNG £YYUNONG, KOl TTOOEDEIYUEVA OPEIAOVTAI OE KATUOKEU-
00TIKE o@dAuata 1} o€ o@AAaTa uAikoU, amokaBioTavial dwpedv. Me Tnv
OTTOKATAoTAON TWV CQAAUATWY OeV TTOPATEIVETAI OUTE AVAVEWVETAI N XPOVIKA
BIGpKeIn TNG €yyunang Tou TPoidvTog. O1 {nuIEG, TTou oQeilovTal G€ QUOIKA
@Bopd, aTov pn evoedelyuévo XeIpIopo 1 Trapapiaon TG evOedelypévNG Xprong,
O€ Un TTPOCoxXR Twv TTPodIaypaPwy Aeiroupyiag, o€ akatdAANAa UNIKA AeiToup-
yiag, o€ utrepPoAIkr KaTamdvnan, ag Xprian EKTOG Tou OKOTToU TTPOOPICHOU,
o€ emepPaoelg Tavtog eidoug i o€ GAAoug Adyoug, yia Toug OTToioug N ETaipial
REMS &ev euBuvetal, amrokAeiovtal aTré Tnv eyyunaon.

O1 TTapox£G TG £yyUNONG ETITPETTETAI VA TIAPEXOVTAI HOVO aTTé Ta TTPOG TOUTO
efouaiodotnuéva cupReBAnUEva ouvepyeia ECUTTNPETNONG TTEAATWY TNG ETaIPIAg
REMS. O1 diapaptupieg avayvwpidovTal udvo, étav 1o TTpoidv Trapadobei xwpig
TIponyoupevn eméuRacn, ouvapuoloynuévo o Eva e§ouaiodoTnuéVO GupBe-
BAnuévo ouvepyeio §uttnpétnong TeAaTwv Tng eTaipiag REMS. Ta avTikai-
oToUPEva TTPOIGVTA Kal EEQPTANATA TTEPIEPXOVTAI GTNV KUPIGTNTA TNG ETAIPIAg
REMS.

Ta £€§oda aTmoaTOARG OTO GUVEPYEIO Kal ETTIOTPOPAG BapUvouv To XproTn Tou
TIPOIOVTOG.

Ta vopikd dikaiwpata Tou XpAaTn, IB1ITEPa o aTraITACEIG TOU Adyw eAATTWHATWY
aTTévavT oToV EUTTopa, Ogv TrepiopifovTal ammd T Trapouoa eyyunan. H rapoloa
EyyUnon KataokeuaoTr| 10x0€l HOvo yia véa TTPOIOVTa, TTOU ayopalovTal Kal
xpnoidotroloUvtal atnv Eupwraikn ‘Evwon, atn NopBnyia i otnv EABeTia.

H mapoUoa eyyinon diETTeTal aTTd To YepUavIKG 8ikaio ATTOKAEIOVTAG T CUPQuVIC
Twv Hvwpévwy EBvwv mepi ouppdocwy yia Tnv diebvry ayopd TpoidvTwy
(CISG).

KartdAoyol egapTnudTwy

BA. yia Toug kataAdyoug e€aptnudTwyv www.rems.de — Downloads — Parts
lists.
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Orijinal kullanim kilavuzunun terciimesi

Parga kilavuzu
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10
12

Tutma yeri 13 Tutucu plaka 115039
Pompa kolu 14 Geri donus valfi

Emniyet halkasi 059074 | 16 Geri donls 115041
Baglama pargasi 17 Manometre 115046
Pim 20 Vidali kovan

Aks 22 Emis filtresi 115049
Piston 23 Ylksek basing hortumu 115042
Yedek pargalar 24 Kap 115043
Poz. 8,9, 11,15, 18-21 115030 Kap INOX 115053R
Pompa gévdesi 25 GoOmme vida

Silindir bagli vida 081023 | 27 Alti kdseli somun

Genel glivenlik uyarilari

Bu

alet en son teknolojik gelismeler dogrultusunda ve onaylanmig givenlik stan-

dartlari uyarinca tasarlanmis ve kullanma emniyetinin saglandigi diizeyde Uretilmistir.
Bunlara ragmen aletin amaci diginda veya uygunsuz kullaniminda, kullanici ve
Uglincti sahislar igin tehlikeler veya mal lizerinde zarar veya ziyan meydana gele-
bilmektedir. Bunun igin ilgili emniyet talimatlarini mutlak surette okuyunuz ve bunlara
kesinlikle uyunuz!

TU
°

M GUVENLIK UYARILARINI VE TALIMATLARI ILERISI IGIN SAKLAYIN.

Aleti daima amaglarina uygun bir bigimde kullaniniz ve genel emniyet ve is giiven-
ligi sartnameleri uyarinca var olan talimatlara uyunuz.

Alet gengler tarafindan sadece 16 yasindan buytik olmalari ve elektrikli aleti
kullanmalari durumunun mesleksel egitimleri ile ilgili olarak kaginilmaz bir gerekge
arz etmesi durumunda, bir yetiskin ve gerekli egitime sahip kisiyle birlikte kulla-
nabilir.

Galisma yerini temiz tutun ve iyi aydinlatin. Diizensizlik ve aydinlatiimayan ¢alisma
yerleri kazalara yol agabilir.

Galisma alanlarinda var olan dlzensizlik, kazalarin meydana gelmelerine neden
olabilmektedir. Tehlikeli cevresel etkileri dnleyiniz (mesela yanabilecek nitelikte
sivilar ve gazlardan dogabilecek tehlikeler).

Dar kesimli is kiyafetleri giyiniz, agik ve uzun saglari koruyunuz, eldiven, sis
esyalari ve benzeri cisimleri gikartiniz.

Kisisel koruyucu nitelikte donanimlar, mesela koruyucu gézlik ve kulaklik kulla-
niniz.

Diger sahislari ve dzellikle gocuklari calisma alanlarindan uzak tutunuz.
Normal olmayan duruslardan kaginin. Her zaman igin yere saglam basin ve
dengenizi saglayin.

Aleti belirli zamanlarda hasar gérmus olmasina ve aslina uygun bir bigimde ¢alis-
masina dair kontrol ediniz.

Asinmis olan pargalari zaman gegirmeden yenileri ile degistiriniz.

Kisisel giivenliginizin ve aletin islevsel amacinin saglanmasi igin sadece orijinal
aksesuarlar ve yedek pargalar kullaniniz. Diger tertibatlarin ve aksesuarlarin
kullaniimalari durumu, sizin igin tehlike arz edebilir.

Kendi tasarrufunuz dogrultusunda alet lizerinde yapilan her nevi degisiklik,
glivenlik agisindan yasaktir.

Tadilat veya tamirat calismalari sadece egitilmis uzman kisiler tarafindan ve
orijinal yedek pargalar kullanilarak yapiimalidir.

Tasarim amacina uygun kullanim

REMS Push ve REMS Push INOX boru ve tank sistemlerinin sizdirmazlik kontrolleri
icin, basarisini kanitlamis ve gtivenilir basing deneme pompasi.
Tum diger kullanimlar tasarim amacina aykiri ve dolayisiyla yasaktir.

1.

1.1.

Teknik veriler

Kap hacmi 121
Kontrol ve basing araligi p <60 bar /6 MPa/ 870 psi
Sivilarin pH degeri 7-12
Swvilarin sicakligi —-30° ile 60°C arasi
Sivilarin viskozitesi <1,5mPas
Ebatlari REMS Push, REMS Push INOX 500190 %280 mm
Agirlik REMS Push, REMS Push INOX 6,9 kg
Hortum baglantisi Vs
Uriin numaralari

REMS Push 115000
REMS Push INOX 115001
Manometre ve baglanti parcasi, kapama vanasi ile birlikte 115110
ince taksimatli manometre 115045

llk caligtirma/galistirma

/\ DIKKAT

Sizinti halinde basing altindaki ortam disari gikabilir. Basing kontrolii
esnasinda yetkisiz kisilerin girmemesi igin gevreyi emniyete alin.

El tipi basing kontrol/deneme pompasi (A) yeni désenmis boru tesisatlarinin
(B) sizdirmazlik durumlarinin kontrolii icin kullaniimaktadir. Bunun igin baglanti
hortumunu (C) Uzerinde onaylanmis gdstergesi bulunan Manometre (D) ile

4.2,

4.3.

. Anza:

birlikte kapama vanasini (E) s6z konusu tesisata baglayiniz. Kapama vanasini
(E) kapatiniz ve ardindan tesisati su ile doldurunuz. El tipi basing deneme
pompasinin tizerinde bulunan yiiksek basing hortumunu (23) test edeceginiz
tesisata baglayiniz (hortum baglantisi 2" dir). Geri donus vanasini (14) aginiz,
kapatma vanasini (E) aginiz ve su kabini (24) su ile doldurunuz. Geri donlis
vanasini (14) kapatiniz. Tesisatin iginde bulunan havayi aliniz. Tesisatin (F)
6nlinde bulunan kapama vanasini kapatiniz. Simdi éngoérilen veya istenilen
deneme basincini, pompa tizerinde bulunan manivela (2) araciliyla, birkag kez
pompalama hareketleri uygulamak vasitasiyla calistirarak ayarlayiniz. Su ile
cevre Isisi IsI dereceleri aralarinda biyik farliliklar bulundugunda, derece
dengelenmesinin olugsmasi igin gereken, bekleme stirelerine uyunuz. Tesisata
baglanmis durumda olan kapama vanasini (E) kapatiniz. Ongériilen test siire-
lerini dikkate aliniz. Basing deneme islemleri tamamlandiginda, geri dénis
vanasini (14) aginiz. Yiiksek basing hortumunu tesisatin (izerinden sékiiniz.

Aletin bakimi

Belirli araliklarda pompanin pistonunu yaglayiniz ve emme siizgeci ile birlikte
subaplarini temizleyiniz. Emis tarafinda bulunan subapin temizlenmesi igin,
akis (6) ve piston (7) sokilerek yerlerinden alinir ve basing kisminin subabinin
temizlenmesi igin, pafta burcu (20) agilarak disariya gikartilir ve ayni zamanda
geri donis subabinin (14) temizlenmesi igin, el ile tutma yerinin icersinde
bulunan geri donlis subapi (14) gevrilerek digariya dogru gikartilir.

Arizalar
Istenilen deneme basincina ulagilamamaktadir.

Sebebi: e Emis filtresi (22) tikand.
e Emis tarafinda bulunan bilye (8) kapatmiyor.
e Basing tarafinda bulunan bilye (18) kapanmiyor.
e Geri donus valfi (14) kapanmiyor.
e Pompa pistonu lizerinde bulunan O-Ring tipi conta (9) hasar
gormustar.
o Tesisat sizdiriyor olabilir.
e Kapama vanasi (F) kapatiimamistir.

Aniza:  Deneme basinci sabit tutulamiyor.
Sebebi: e Kapama vanasi (E) ve/veya (F) kapatiimamistir.
o Tesisat lizerinde sizdirma durumu mevcuttur.
Arniza:  Pompalama manivelasi kendiliginden yukariya dogru
yukselmektedir.
Sebebi: e Basing tarafinda bulunan bilye (18) kapatmamaktadir.

Uretici Garantisi

Garanti suresi, yeni Griinuin ilk kullaniciya teslim edilmesinden itibaren 12 aydir.
Teslim tarihi, satin alma tarihini ve driin tanimini igermesi zorunlu olan orijinal
satis belgesi génderilmek suretiyle kanitlanmalidir. Garanti suresi zarfinda
beliren ve kanitlandigi Uzere imalat veya malzeme kusurundan kaynaklanan
tum fonksiyon hatalari Ucretsiz giderilir. Hatanin giderilmesiyle Urlinlin garanti
siresi uzamaz ve yenilenmez. Dogal asinma, tasarim amacina uygun olmayan
veya yanlis kullanim, isletme talimatlarina uyulmamasi, uygun olmayan igletim
maddeleri, asiri zorlanma, tasarim amacina aykiri kullanim, kullanicinin veya
bir bagkasinin midahaleleri veya baska sebepler nedeniyle meydana gelen ve
REMS sirketinin sorumlulugu dahilinde olmayan hasarlar garanti kapsami
disindadir.

Garanti kapsamindaki islemler, sadece yetkili bir REMS musteri hizmetleri
servis departmani tarafindan yapilabilir. Kusurlar ancak triniin énceden
midahale edilmemis ve pargalara ayrilmamis durumda REMS musteri hizmet-
leri servis departmanina teslim edilmesi halinde kabul edilir. Yenisiyle degistirilen
Urln ve pargalar REMS sirketinin mulkiyetine geger.

Gonderme ve iade igin nakliye bedelleri kullaniciya aittir.

Kullanicinin yasal haklari, ézellikle ayip/kusur nedeniyle saticiya karsi ileri
siirdiigi talepleri, bu garantiyle kisittanmaz. Isbu Uretici garantisi, sadece Avrupa
Birligi, Norveg veya Isvigre’de satin alinan ve oralarda kullanilan yeni {iriinler
icin gecerlidir.

Bu garanti igin, Uluslararasi Satim Sozlesmelerine lliskin Birlesmis Milletler
Antlagmasi (CISG) hiikiimleri hari¢ kilinmak suretiyle, Alman yasalari gegerlidir.

Parca listeleri
Parga listeleri i¢in bkz. www.rems.de — Downloads — Parga listeleri.
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I'IpeBo.q Ha OPUrMHaNHOTO PBKOBOACTBO 3a eKCrnyioatauus

INereHpa 3a LenuTe Ha MHBEHTapa Ha pe3epBHUTE YacTH

1 PbkoxsaTka 13 Tpugbpxalla nnoya 115039
2 JlocT Ha nomnarta 14 Ob6pateH knanaH
3 3erepoB npbCTEH 059074 | 16 OtTuyaHe 115041
4 CobeauHuTenHa nnaHka 17 MaHomeTbp 115046
5 UWwndr 20 Pe3bosa BTYynKa
6 Oc 22 CwmykateneH puntsp 115049
7 bytano 23 HarHetateneH Mapky4 115042
— ACOPTUMEHT OT pe3epBHM YacTm 24 KoHTeiHep 115043
Mos. 8,9, 11, 15,18-21 115030 KonTeitHep INOX 115053R
10 Tsano Ha nomnarta 25 BMHT CbC CkpuTa rMaBa
12 bont ¢ umnuuapuyra rmaea 081023 | 27  LecTobrbnHa raka

O6wwu ykasaHus 3a 6esonacHocT

YpenbT e cbagaZeH C NOMOLLTa Ha Halt-CbBPEMEHHU TEXHOIOTUM U € CbobpaseH ¢
ochuumanHuTe pasnopendu 3a GesonacHocT u e GesonaceH 3a ynotpeba. Bee nak,
npu HenpasuiHa ynoTpeba unm ynotpeba 3a Lenu N3BbH HETOBOTO NpeaHasHaueHwe,
MOraT [a Bb3HWUKHAT PUCKOBe 3a NOTPeduUTens Mnm TpeTu Nuua Unu onacHocT ot
HaHacsiHe Ha LeTu. [opaam Tasu npuyMHa NpoYeTeTe U CbOMoaaBaiiTe MHCTPYKUMUTE
3a 6e3onacHoCT.

3AMASETE BCUYKN YKASAHUA 3A BE3OMNACHOCT N MHCTPYKLUW.

e |I3non3Baiite 060pyABaHETO CaMO CbIMACHO HETOBOTO NMpefHa3HayYeHue, KaTto
06bpHeTe cneuuanHo BHUMaHWe Bbpxy obLuuTe Hopmu 3a 6e30MmacHOCT 1 npeso-
TBpaTABaHE Ha UHLMAEHTW.

e PaboTata c Hero fja ce U3BbpLUBa caMo oT 0byyeH nepcoHarn. MomoLLHuk-onepa-
TOpM Ce fonyckaT 4o paboTa C ypeaa camo ako ca HaBbpLuunu 16 roguHu, korato
fapeHata pabota e Heobxoguma 3a TSAXHOTO 0Oy4YeHMe U ce U3NbMHsBA Mo
KOHTpONa Ha KBanuuumpaxu nua.

e PaboTHOTO MsicTo TpsiGBa fa ce Nofabpxa YncTo U Jobpe npoBeTpeHo. beano-
PSiObK M HEOCBETEHW PabOTHM 30HM MOraT Aia 4oBeAaT [0 3MOMOSyKM.

e 3GarBaitTe onacHUTe Bb3AEWCTBIS HA OKONHaTa cpefa (HanpuMep 3ananvumu
TEYHOCTM UNK ra3oBe).

e Hocerte cTerHarto pabotHo 0brekrio, nasete gbnrata koca Jarey oT MalluHaTa,
CBansnTe pbkaBuULMUTE CU, YKpaLIEHUsITA W ApYr NOJO6HN.

e HoceTe nnyHa 3alyMTHa EKUNMPOBKA (3aLUMTHU 04MNa).

o [laseTe BbHIWHWTE n1La, 0COGEHO AeLaTa, Aaney ot 060pyaBaHeTo.

e 136sarBaiiTe HEOBUKHOBEHM CTOMKW Ha TANoTo. 3aemeTe cTabunHa u curypHa
CTOlKa ¥ NoAABbPXKANTE BUHAMM paBHOBECKE.

e He npeToBapBaiiTe obopyasaHeTo.

e Ot Bpeme Ha Bpeme npoBepsiBanTe 0bopyaBaHETO 3a MOBPEAM M 3a Aa ce
yBepUTE, Ye To PYHKLMOHUPa croper NpeaHasHa4eHNEeTo Cu.

o 3aMeHsIiTe N3HOCEHUTE YaCTU Bb3MOXHO Hai-paHo.

e |I3nonsBaiiTe camo OpUrMHaSIHN PE3EPBHU YaCTu U NPUHALNEXHOCTH, C Len
OCUrypsiBaHeTo Ha be3onacHoOCTTa, Ha MPaBUITHOTO (hYHKLMOHMPaHe Ha 06opya-
BAHETO 1 3aMa3BaHeTo Ha NPaBOTO CY Ha rapaHLMOHHM NPETEHLMN.

e |/I3BLPLUBAHETO Ha BCSIKAKBM HEOTOPU3MPaHU MoaMMKaLmMm Ha 0bopyaBaHETO
e 3abpaHeHo nopaau NpUYMHK, kacaelum 6e3onacHocTTa.

o Llanara pemoHTHa pabota TpsbBa fa ce W3BbpLUBA Camo OT CeLuuanncTy unm
OT X0pa, 3ano3Hatv ¢ obopyaBaHeTo.

Ynotpe6a no npegHaszHayeHne
REMS Push n REMS Push INOX Ha HansraHe u niibTHOCT Ha Tpbbon — poBoaHu

CMCTEMM 1 pe3epBoapu.
Besika ocTanara ynotpeGa He 0TroBapsi Ha NMpefHa3HaYeHNeTo 1 He e paspeLueHa.

1. TexHMYeCKun AaHHW

Obem Ha cbaa 121
M3nuTBateneH u HanopeH obxsat p <60 bar /6 MPa/ 870 psi
pH CTOMHOCT Ha Te4HOCTUTE 7-12
Temnepatypa Ha Te4HOCTUTE —-30° po 60°C
BuckosHOCT Ha TeyHOCTUTE <1,5mPas
Pasmepu REMS Push, REMS Push INOX 500x% 190 %280 mm
Terno REMS Push, REMS Push INOX 6,9 kg
[nameTbp Ha Mapky4a Vs
1.1. Homepa Ha apTukynute
REMS Push 115000
REMS Push INOX 115001
CbeauHuTeneH enemMeHT ¢ MaHOMETBP U CNMpaTENeH BUHTUI 115110
MaHomeTbp ¢ npeumsHa ckana 115045

2. BbBexpaHe B ekcnnoartauus/ PyHKLMOHMUpPaHe

/A\ BHUMAHUE

Mpyn HanUYMeTo Ha HexepMeTUYHN MecTa MOXe Aa U3Teye TPaHCNOPTHA
cpepna, KOraTo CbOPbXEHUETO ce Hamupa nop HansiraHe. O6esonacerte
MSICTOTO Ha U3NUTBaHE CpeLLy AOCTbLM Ha HEOTOPU3MPaHH NnLa.

PbyHaTta nomna 3a TecTBaHe Ha HansiraHeTo (A) Cryxu 3a TECTBaHE Ha XepMe-
TW3WPaHETO Ha UHCTanMpaHuTe Tpbbonposoau (B). 3a Ta3u Len Ha Tpbbonpo-

4.2,

4.3.

BOZa Ce MOHTUpaT cbeauHuTenHata Tpbba (C) ¢ maHomeTbpa (D) ¢ onpeneneHa
ckana, kakto u cnupartennus BeHtun (E). 3atBopere cnnpatentus BeHTun (E)
1 HanbMnHeTe cuctemara. MapkyybT nof BUCOKO HansiraHe (23) Ha pbyHaTa
noMna 3a TeCTBaHe Ha HansraHeTo ce 3aKaya 3a TeCTBaHWs TpbOonpoBos
(cvepuHuTeneH mapkyd %:"). OTBOpeTe BeHTUNa 3a obpaTHus noTok (14) u
cnupartennus BeHTun (E) n HanbnHeTe pesepBoapa (24). 3aTeopeTe BeHTUNa
3a 0bpatHus notok. Obe3BbaayLLeTe MHCTaNaUmsTa. 3aTBOpETe cnvpaTenHms
BEHTWUN MO MOCOKa Ha TEYEHUETO Ha WHCTanupaHata cuctema (F). 3agarite
XenaHOTo/ M3MCKYEeMOTO TECTOBO HamsraHe Ype3 MHOrOKpaTHO HaTuckaHe Ha
nocta Ha nomnara (2). Mpu no-ronemu pasnuku Mexay Temnepartypara Ha
OKOnHaTa cpeaa M TemnepaTtypaTa Ha Bofjata Tpsibea a ce u34aka 3a 1apas-
HsIBaHe Ha TemneparypuTe. 3aTBopeTe cnupatenyus BeHTun (E) Ha nHcTana-
uusita. CvbniogaBaiTe NpegnucaHoTo TecToeo Bpeme. KbM kpas Ha TecTa
0TBOpEeTe BeHTUNa 3a obpatHus notok (14). OTkaueTe Mapkyya 3a BUCOKO
HansraHe oT WHCTanauusTa.

TexHuuyecko obcnyxBaHe

PenoBHo cma3BaiTe 6anoHa Ha noMnarta 1 noYncTBanTe unTbpa Ha 3acmy-
KBaHETO 1 BeHTUNUTE. 3a NOYMCTBAHE Ha CMYKaTeNHUTE BEHTUNN Ce cBans
Bana (6) n 6anoHa (7), 3a NOYNCTBaHe Ha BEHTUNUTE OT CTpaHaTa Ha M3Tou-
BaHETO ce passmBa Mydata ¢ pesba (20), a 3a no4MCTBaHE Ha BEHTUNUTE 3a
obpatHuMs notok (14) pasBuHTeTe MydaTa C NOMOLLTa Ha pbykaTa.

MpobGnemu

. Mpobnem: He ce goctvra 3agafeHoTo TECTOBO HansiraHe.

MpuunHa: e CmykaTenHuaT untsbp (22) e 3anyLueH.

Cdpeparta (8) oT cTpaHaTa Ha 3aCMYKBaAHETO He ce 3aTBaps.
Ccbepara (18) oT cTpaHaTa Ha OTTUHAHETO He Cce 3aTBaps.
O6pathusT knanaH (14) He ce 3aTBapsi.

0O-06pasHusT npbeTeH (9) Ha 6anoHa Ha noMnata e NoBpeseH.
MHcTanaumsTa He e xepMeTu3npaHa.

Cnmpartennusat BeHTun (F) He e 3aTBOpeH.

I'IpoﬁneM: M3nutatenHoTo HansraHe He e NOCTOSIHHO.

MpuunHa: e Cnvpatentust BeHTun (E) n/vnm (F) He e 3aTBopeH.
® VlHcTanauwsita He e XxepMeTusMpaHa.

Mpo6nem: MomneHWsIT NOCT OcTaBa Harope.
MpuunHa: e Cdpepata (18) ot cTpaHaTa Ha OTTMYAHETO He ce 3aTBaps.

FapaHUNOHHM ycnoBuUs

[apaHUMOHHMAT cpok e 12 mecela cnen npegaBaHe Ha HOBMS MPOAYKT Ha
MbpBOHa4anHus notpebuten. BpemeTo 3anpenasaHe Tpsibea aa ce yaocToepy
Ypes usnpalliaHe Ha OpUrMHarHUTE JOKYMEHTM 3@ NOKyMKaTa, KOUTO ChAbpXar
[aHHM OTHOCHO fjataTa Ha nokynkaTa u 0603Ha4eHMeTo Ha npoaykTa. Beudku
HACTBMUNW MO BPEME Ha FrapaHLIMOHHNS CPOK (hyHKLIMOHAMHM AedeKTH, KOUTO
[0Ka3yeMo ce AbIiKaT Ha rpeluku B n3pabotBaHeTo unu matepuana, ce
oTCcTpaHsiBaT 6e3nnartHo. MapaHLMOHHUST CPOK Ha NMPOAYKTa He Ce yabMxaBa
1N NoZHOBSIBA NOpaay OTCTpaHsiBaHe Ha AedekTa. LLletute, kouto ce gbmkat
Ha ecTECTBEHO M3HOCBaHe, HENpaBuUIHO GopaeeHe unu 3noynotpeba, Hechb-
BntonasaHe Ha excrinoataLyoHHUTE MHCTPYKLIMMW, HENOAXOASLLM NPOVN3BOACTBEHN
maTtepuarnu, NpekoMepHO HaToBapBaHe, HEOTIOBAPSILLO Ha LIENTa U3MOoN3BaHe,
cobcTBeHa UK Yyxaa Hameca Unv Apyr MPUYKHK, KOMTO He Ce BMEHsIBaT B
oTroBopHoCTTa Ha oupma REMS, ca nskntoverm ot rapaHumsTa.

[apaHUMOHHMTE yCnyr MoraT Aa Ce U3BbLPLLBAT CaMo OT OTOPU3MPaH CEPBU3
Ha dupma REMS. Peknamaumute ce npusHaBaTt camo, KOrato NMpoayKTbT ce
npenage B HepasrnobeHo CbeTosiHMe 6e3 NpeaBapuUTerniHa HaMeca B OTOpU3UpaH
cepBu3 Ha pma REMS. 3ameHeHuTe NpoayKTyW 1 yacTu cTaBaT cobCTBEHOCT
Ha pupma REMS.

PasHockuTe 3a npaTkata npu nocTbnBaHe W U3npallaHe ca 3a CMeTka Ha
notpebuTens.

3akoHHMTe NpaBa Ha NoTpebuTens, 0cobeHO HeroBITe Npaea NPy HeAOCTaTbLM
CnpsiMo NpofaBaya, He ce OrpaHuyaBaT C Tasu rapaHums. Tasw rapaHums Ha
NPOM3BOANTENS BaXKW CaMO 3a HOBM MPOAYKTW, KOWTO Ca 3aKyneHn umu ce
u3non3ear B EBponeiickus cbtos, Hopeerus nnu B LLseliuapus.

3a Tasn rapaHLns Baxu HEMCKO MPaBO KaTo Ce W3KMHYM KOHBEHLMATA Ha
O6eanHeHUTe HaLUW 3a JOTOBOPUTE 3a MexXayHapoaHa npogaxGa Ha CToku
(CISG).

CnucbK Ha yacTute

Cnncbk Ha yactuTe Bk www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Originalios naudojimo instrukcijos vertimas

Daliy saraso eksplikacija

| N~NoohwN =

10
12

Rankena 13  Atraminé ploksté 115039
Siurblio svirtis 14 Atgalinis voztuvas

Apsauginis ziedas 059074 | 16 Atgaliné eiga 115041
Liezuvélis 17 Manometras 115046
Kaistis 20 Srieginé jvoré

ASis 22 |siurbimo filtras 115049
Stamoklis 23 Auksto slégio zarna 115042
Atsarginiy detaliy asortimentas 24 Indas 115043
Poz. 8,9, 11,15, 18-21 115030 Indas INOX

Siurblio korpusas (i$ neradijancio plieno) 115053R
Varztas su cilindrine 25 Pasléptasis varztas

galvute 081023 | 27 Sesiabriauné verzlé

Bendrieji saugos nurodymai

Prietaisas sukonstruotas pagal Siuolaikinj technikos lygj ir galiojancias saugumo
technikos taisykles ir yra saugus naudoti. Taciau netinkamas naudojimas bei naudo-
jimas ne pagal paskirtj kelia pavojy vartotojui bei tretiesiems asmenims, o, be to,

gal

ima materialiné Zala. Todél bitina perskaityti saugumo nurodymus bei jy laikytis!

VISUS SAUGOS NURODYMUS IR PERSPEJIMUS SAUGOKITE ATEICIAI.

Prietaisg naudokite tik pagal paskirtj, laikykités visy saugumo nurodymuy!
Darbg paveskite tik apmokytam personalui. Jaunimui dirbti elektros prietaisu
leidziama tik tuo atveju, jei dirbantieji yra vyresnis kaip 16 metuy, jei Sis darbas
bitinas jy apmokymui ir jei juos prizidri kvalifikuotas personalas.

Darbo vieta turi bati Svari ir gerai apSviesta. Netvarkinga ir neap$viesta darbo
zona gali bti nelaimingy atsitikimy priezastis.

Venkite aplinkos poveikio (pavyzdziui., degiy skysciy arba duju).

Déveékite prigludusius darbinius drabuzius, apsaugokite palaidus plaukus, nusi-
maukite pirStines, papuoSalus ir pan.

Naudokite asmeninius apsauginius reikmenis (pavyzdziui, apsauginius akinius,
ausines).

Laikykite prietaisg toliau nuo pasaliniy asmeny ir vaiky.

Venkite nejprastos kiino padéties. Stenkités stovéti tvirtai ir visada iSlaikykite
pusiausvyra.

Darbo metu stovékite patogiai.

Kartais prietaisqg patikrinkite dél pazeidimy, ir veikimo pagal paskirt].

Bet koks savaranki$kas prietaiso pakeitimas saugumo sumetimais yra drau-
dziamas.

Susideveéjusias detales reikia nedelsiant pakeisti.

Neperkraukite prietaiso.

Gedimy $alinimo bei remonto darbus, ypa¢ susijusius su elektronika, gali atlikti
tik specialistai arba apmokytas personalas.

Naudojimas pagal paskirtj

REMS Push ir REMS Push INOX skirtas vamzdyny sistemy ir rezervuary slégimo

bei

sandarumo tikrinimui.

Naudojant kitais tikslais yra naudojama ne pagal paskirtj, ir todél neleidziama naudoti.

1. Techniniai duomenys
Rezervuaro talpa 121
Tikrinimo ir slégio diapazonas p <60 bar /6 MPa/ 870 psi
Skys¢€iy pH vertés 7-12
Skysc¢iy temperatira -30°C iki 60°C
Skys¢iy klampa <1,5mPas
ISmatavimai REMS Push, REMS Push INOX 500x 190280 mm
Svoris REMS Push, REMS Push INOX 6,9 kg
Zarnos sujungimas %'

1.1. Artikulo numeris
REMS Push 115000
REMS Push INOX 115001
Jungtis su manometru ir uzdarymo ventiliu 115110
Manometras su iSsamia padaly skale 115045

2. Eksploatavimo pradzia/eksploatavimas

/\ DEMESIO

Esant nesandarioms vietoms, gali iSsilieti sléginé terpé. Tikrinant slégj,
aplinka reikia apsaugoti, kad neprieity pa3aliniai asmenys.

Rankinis slégio kontrolés siurblys (A) skirtas instaliuoty vamzdyny (B) herme-
tiSkumo kontrolei. Tam jungiamajg vamzdyna (C) su manometru (D) su nurodyta
skale bei uzdarymo voZtuva (E) sumontuokite prie vamzdyny sistemos UZda-
rykite uzdarymo voztuva (E) ir uZpildykite sumontuotq sistema. Rankinio slégio
kontrolés siurblio auksto slégio Zarna (23) prijunkite prie tikrinamos sistemos
(Zzarnos sujungimas %2"). Atidarykite atbulinj voztuva (14) bei atidarykite uzda-
rymo voztuva (E) ir pripildykite rezervuarg (24). Uzdarykite atbulinj voztuvg
(14). Pumpuodami siurblio svirtimi (2) nureguliuokite nustatyta arba pageidau-
jama kontrolinj slégj. Esant dideliam skirtumui tarp aplinkos ir vandens tempe-
ratlros laikykités temperatiros kompensavimo laukimo laiko. Uzdarymo voztuvg

4.2,

4.3.

. Gedimas:

(E) prijunkite prie sistemos. Laikykités nustatyto kontrolés laiko. Baige slégio
kontrole atidarykite atbulinj voZtuva (14). Nuo bandomos sistemos atjunkite
auksto slégio Zarna.

Prieziira
Retkardéiais sutepkite siurblio stamoklj ir iSvalykite jsiurbimo filtrg bei vozZtuvus.
Norédami iSvalyti jsiurbimo pusés voztuva iSimkite asj (6) ir stdmoklj (7), o

norédami iSvalyti sléginés pusés voztuva iSsukite tempiancioji jvore (20).
Norédami iSvalyti atbulinj voZtuva (14), jj iSsukite uz rankenos.

Gedimai

Nepasiekiamas pageidaujamas kontrolinis slégis.
Uzsikim3o jsiurbimo filtras (22).

Neuzsidaro rutulys (8) jsiurbimo puséje.
Neuzsidaro rutulys (18) sléginéje puséje.
Neuzsidaro atgalinis voZtuvas (14).

Defektuotas siurblio stimoklio guminis Ziedas (9).
Nesandari tikrinama sistema.

Neuzdarytas uzdarymo voztuvas (F).

Priezastis:

Gedimas: Nepalaikomas kontrolinis slégis.

Priezastis: e Neuzdarytas uzdarymo voztuvas (E) ir/arba (F).

o Nesandari tikrinama sistema.

Gedimas:  Siurblio svirtis kyla | virSy.

Priezastis: e Neuzsidaro rutulys (18) sléginéje puséje.

Garantinés gamintojo salygos

Garantijos laikotarpis yra 12 ménesiu, skai€iuojant nuo naujo gaminio perdavimo
galutiniam vartotojui. Perdavimo momentas jrodomas atsiunciant originalius
pirkima patvirtinan¢ius dokumentus, kuriuose privalo bati nurodyta pirkimo data
ir gaminio pavadinimas. Visi dél gamybos arba medziagy defekty atsirade
gedimai garantiniu laikotarpiu Salinami nemokamai. Pasalinus gedima, garan-
tinis gaminio laikotarpis néra pratgsiamas arba atnaujinamas (t. y. skai¢iuojamas
i$ naujo). Defektams, kurie atsiranda dél natdralaus nusidévéjimo, netinkamo
arba neleistino naudojimo, naudojimo instrukcijos nesilaikymo, netinkamy
eksploataciniy medziagy naudojimo, per dideliy apkrovy, naudojimo ne pagal
paskirtj, dél vartotojo arba kity asmeny atlikty pakeitimy arba kity priezasciu,
garantija netaikoma.

Garantines paslaugas gali suteikti tik jgaliotosios REMS klienty aptarnavimo
tarnybos dirbtuvés. Reklamacija pripazjstama tik tuo atveju, jei gaminys |
igaliotasias REMS klienty aptarnavimo tarnybos dirbtuves pristatomas neiSar-
dytas ir nepazeistas. Pakeisti gaminiai ir dalys tampa REMS nuosavybe.
Pristatymo ir graZinimo iSlaidas apmoka vartotojas.

Vartotojo jstatyminés teisés, ypac pretenzijos deél kokybeés pardavejo atzvilgiu,
Sia garantija neribojamos. Si gamintojo garantija galioja tik naujiems gaminiams,
kurie perkami ir naudojami Europos Sajungoje, Norvegijoje ir Sveicarijoje.
Siai garantijai galioja Vokietijos jstatymai, i$skyrus tas nuostatas, kurioms galioja
Jungtiniy Tauty Konvencija dél tarptautiniy pirkimo-pardavimo sutarciy (CISG).

Daliy sarasas
Daliy sgrasa Zr. www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Originalas lietosanas instrukcijas tulkojums

Paskaidrojumi ziméjumam
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10
12

Rokturis 13 Noturo$a plaksne 115039
Sikna svira 14 Atpakalgaitas varsts

DroSinataja gredzens 059074 | 16 Atpakalgaita 115041
Aizsparnis 17 Manometrs 115046
Tapa 20 Skravietvere

Ass 22 lesuksSanas filtrs 115049
Kolba 23 Augsta spiediena $latene 115042
Rezerves dalu sortiments 24 Trauks 115043
Poz. 8,9, 11,15, 18-21 115030 Trauks INOX 115053R
Stkna korpuss 25 Skrave ar iegremdétu galvinu
Cilindriska skraive 081023 | 27 SeSstarains uzgrieznis

Visparigie drosibas noradijumi

lekarta ir konstruéta atbilstosi aktualajam tehnikas attistibas limenim un visparatzi-
tajiem droSibas nosacijumiem un drosi ekspluatéjama. Neskatoties uz to, nepareizas

vai

instrukcijai neatbilsto$as lietoSanas gadijuma ta var apdraudeét lietotaju, tre$as

personas un materialas vértibas. Tadé| obligati jaizlasa un jaievero visi droSibas
noteikumil

UZGLAVBAJIETVISUS DROSIBAS NORADIJUMUS UN INSTRUKCIJAS TURPMAKAI
LIETOSANAI.

lekarta jalieto tikai saskana ar instrukciju un visparéjiem nelaimes gadijumu
profilakses un droSibas tehnikas noteikumiem.

lekartu drikst uzticét tikai atbilstoSi apmacitam personalam. JaunieSus iekartas
lietoSana drikst iesaistt tikai tad, ja vini ir sasniegusi 16 gadu vecumu, tas ir
nepiecieSams vinu profesionalai apmacibai un tiek nodroSinata kompetentas
personas uzraudziba.

Darba vietai jabat tirai un labi apgaismotai. Nekartiba un slikts apgaismojums
var novest pie negadijumiem.

Jaizvairds no nelabvéligiem apkartnes faktoriem (pieméram, ugunsnedrosu
Skidrumu vai gazu atrasanas iekartas tuvuma).

Javalka piegulo$s darba apgérbs. lekartas lietotajam nedrikst bat valgji mati,
cimdi, rotaslietas un tamlidzigi aksesuari.

Jalieto individualas aizsardzibas aprikojums (pieméram, aizsargbrilles, ausu
aizbazni u.c.).

lekarta nedrikst bat pieejama nepiedero$am personam, seviski, bérniem.
Izvairieties no nenormalam kermene stavok|iem. NodroSiniet vienmér stabilu
stavokli un kermena Iidzsvaru.

Jastrada, atrodoties stabila poza.

Janovers nejausas ieslégSanas iesp€ja, nedrikst ierikot parejas savienojumus,
lai apietu slédzus.

lekartu nedrikst parslogot. Instrumentus jaatjauno savlaicigi.

Kad veikta reguléSana un instrumentu nomaina, pirms iekartas ieslégSanas japar-
bauda, vai ir nonemtas visas instrumentu atslégas un reguléSanas paliglidzek|i.
Laiku pa laikam japarbauda, vai iekarta nav bojata un funkcioné nevainojami.
Nodilusas detalas nekavéjoties janomaina.

Lai garantétu personala dro$ibu, nevainojamu iekartas funkcioné$anu un nezau-
détu garantijas tiesibas, jalieto tikai originalais aprikojums un originalas rezerves
dalas.

Dro$ibas apsvérumu dé| jebkada patvaliga iekartas parbave ir aizliegta.
Apkopes un remonta darbus, seviski, ja tie saistiti ar iekartas elektrisko dalu,
drikst veikt tikai autorizéts servisa uznémums vai specialists ar atbilstoSo kvali-
fikaciju.

LietoSana atbilstoSi noteiktajam mérkim

REMS Push un REMS Push INOX rokas spiediensiknis spiediena parbaudei
caurulvadu sistémam un tilpném.

Jebkuri citi lietoSanas veidi uzskatami par neatbilstoSiem noteiktajam mérkim un
tapéc ir nepielaujami.

1.

11.

Tehniskie parametri

Rezervuara tilpums 121
Parbaudes un spiediena diapazons p <60 bar/6 MP a/870 psi
Skidrumu pH vértiba 7-12
Skidrumu temperatira -30° lidz 60°C
Skidrumu viskozitate <15mPas
Izméri REMS Push, REMS Push INOX 500190 %280 mm
Svars REMS Push, REMS Push INOX 6,9 kg
Satenes pieslagums v’
Artikula numuri

REMS Push 115000
REMS Push INOX 115001
Pareja ar manometru un noslédzosu ventili 115110
Manometrs ar smalku skalu 115045

2.

4.2,

4.3.

Ekspluatacijas uzsaksana/ekspluatacija

A\ UZMANIBU

Nehermétiskuma rezultata var iznakt ara lidzeklis, kas atrodas zem spie-
diena. Veicot spiediena parbaudi nodrosiniet, lai parbaudes vietas tuvuma
neatrastos nepiederosi cilveki.

Manualais spiediena parbaudes siknis (A) ir paredzéts instaléto caurulvadu
(B) hermétiskuma parbaudei. Lai to veiktu, piesléguma caurule (C) ar manometru
(D), kam ir noteiktais skalas iedalijums, ka ari blokéSanas varsts (E) japiemonté
instalétajai sistémai. Stkna augstspiediena $|dtene (23) japievieno parbauda-
majai sistémai (Slitenes pieslegums '%"). Jaatver atplides varsts (14), jaatver
blokéSanas varsts (E) un japiepilda rezervuars (24). Jaaiver atplides varsts
(14). Jaatgaiso sistéma. Jaaizver blokéSanas varsts pirms sistémas (F). Noteik-
tais vai nepiecieSamais spiediens janoregulé, vairakkart darbinot sikna sviru
(2). Jair liela starpiba starp apkartnes gaisa temperattru un Gdens temperatru,
janogaida temperatiras izlidzinasanas. Jaaizver sistémas blok&Sanas varsts
(E). Jaievero noteiktais parbaudes laiks. Péc spiediena parbaudes pabeigSanas
jaatver atpludes varsts (14). Janonem augstspiediena $|atene.

UzturéSana

Laiku pa laikam jaieello sukna virzulis un jaiztira iesikSanas filtrs un varsti. Lai
iztiritu varstu, kas atrodas iestkSanas pusé, janonem ass (6) un virzulis (7),
lai iztiritu varstu, kas atrodas spiediena pus€, jaizskrave varpstas ¢aula (20)
un lai iztiritu atplades varstu (14), tas jasatver aiz roktura un jaizskrave.

Traucéjumu diagnostika

. Traucéjums: Netiek sasniegts nepiecieSamais parbaudes spiediens.
Célonis: o |esukSanas filtrs (22) ir aizséréjis.
o Neaizveras lode (8) iesik$anas puseé.
o Neaizveras lode (18) spiediena pusé.
o Atkapalgaitas varsts (14) neaizveras.
e Bojats sukna virzula gredzens (9).
e Sistéma nav hermétiska.
o Nav aizvérts blokéSanas varsts (F).
Traucéjums: Parbaudes spiediens netiek uzturéts.
Célonis: o Nav aizvérts blokéSanas varsts (F) un / vai (E).
o Sistéma nav hermétiska.
Traucéjums: Sikna svira pacelas uz augsu.
Célonis: o Neaizveras lode (18) spiediena pusé.

Razotaja garantija

Garantijas laiks sastada 12 méneSus péc jauna izstradajuma nodo$anas
pirmajam lietotajam. Izstradajuma nodo$anas bridis japierada, atsdtot originalos
pirkuma dokumentus, kuros ir noraditas zinas par izstradajuma pirkuma datumu
un izstradajuma nosaukumu. Garantijas laika visi izstradajuma darbibas trau-
céjumi, kas acimredzot ir saistiti ar raZoSanas vai materiala trdkumiem, tiek
noveérsti bezmaksas. Trikumu novérSana nepagarina un neatjauno garantijas
laiku izstradajumam. Garantija neattiecas uz bojajumiem, kas izriet no normala
nodiluma, nepareizas vai nepienacigas lietoSanas, lietoSanas instrukciju neie-
vero3anas, nepiemérotiem raZzo$anas lidzekliem, parmérigas slodzes, lietoSanas
neparedzétiem mérkiem, patvaligam izmainam vai citiem apstakliem, par kadiem
REMS nevar uznemties atbildibu.

Garantijas remontu drikst veikt tikai REMS autorizéta darbnica, ar kuru ir
noslégts klientu apkalpo$anas ligums. Pretenzijas tiek pienemtas, ja izstrada-
jums bez jebkadiem izmaindm un neizjaukta veida tiek nodots REMS autorizéta
darbnica, ar kuru ir noslégts klientu apkalpo$anas ligums. Nomaintti izstrada-
jumi un detalas ir firmas REMS Tpasums.

lzdevumus, kas saistiti ar izstradajuma parsatisanu, sedz lietotajs.

Lietotaja tiesibas, kas paredzétas normativajos aktos, pirmkart, tiesibas attie-
ciba uz pretenzijam, kas var tikt izvirzitas pardevéjam trikumu gadijuma, ar
80 garantiju netiek skartas. Dota raZotaja garantija attiecas tikai uz izstradaju-
miem, kas tika iegadati vai tiek lietoti Eiropas Savienibas valstis, Norvégija vai
Sveica.

Dotajai garantijai piemérojamas Vacijas Federativas Republikas tiesibas. ANO
Konvencija par starptautiskajiem pre¢u pirkuma - pardevuma ligumiem (CISG)
Seit nav piemérojama.

Detalu saraksti
Detalu saraktus skatit www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Originaalkasutusjuhendi tdlge

Osade nimekiri
1 Kéepide 13 Alusplaat 115039
2 Pumba hoob 14 Tagasivooluventiil
3 Lukustusréngas 059074 | 16 Tagasivool 115041
4 Uhendusdetail 17 Manomeeter 115046
5 Tihvt 20 Keermeshllss
6 Telg 22 Imifilter 115049
7 Kolvid 23 Korgsurvevoolik 115042
— Varuosade sortiment 24 Mahuti 115043

Pos 8,9, 11,15, 18-21 115030 Mahuti INOX 115053R

10 Pumba korpus 25 Peitpeakruvi

12  Silinderkruvi 081023 | 27 Kuuskantmutter

Uldised ohutusnouded

Seadeldis vastab tehniliselt tunnustatud turvalisuse reeglitele ja on t6kindel. Sellele
vaatamata voib seadeldis tekitada kahjustusi kasutajale voi kolmandatele isikutele,

kui
lug

teda késitletakse asjatundmatult v6i mitte otstarbekohaselt. Seetéttu palume
eda labi ohutusnduded ja neid jargida!

HOIDKE KOIK OHUTUSJUHISED JA JUHENDID TULEVIKU TARBEKS ALLES.

Seadet kasutada vaid otstarbekohaselt ja uldiseid ohutusndudeid jargides.
Kasutada vaid asjatundlikku personali. Noorukid tohivad seadet kasutada vaid
siis, kui nad on vanemad kui 16 aastat ja see on vajalik nende véljadppeks ning
nad t66tavad asjatundja jarelevalve all.

Hoidke t66koht puhas ja hasti valgustatud. Korratus ja valgustamata tédpiirkonnad
vdivad pdhjustada dnnetusi.

Oktlikke Umbritsevaid tegureid véltida (n. suttivaid vedelikke voi gaase).

Kanda vastavat todriietust, katta juuksed, kanda kindaid, ehted jms. ara votta.
Kasutada isiklikke kaitsevahendeid (kaitseprillid).

Korvalisi isikuid, eriti lapsi, téokohale mitte lubada.

Valtige ebanormaalset kehahoiakut. Hoolitsege selle eest, et seisaksite kindlalt
ja séilitaksite kogu aeg tasakaalu.

Seadet mitte llekoormata.

Kontrollida aeg-ajalt, kas seadeldis ei ole saanud kahjustada ja on tédkorras.
Kulunud osad koheselt vélja vahetada.

Isikliku turvalisuse ja seadme funktsioonide to6korras oleku ning tootjapoolse
garantii kehtivuse tagamiseks kasutada ainult originaalkomplekti kuuluvaid osi
ja varuosi.

Igasugune omavoliline seadeldise muutmine ei ole ohutusnduete tottu lubatud.
Téoks seadmist ja parandustdid tohivad teha vaid spetsialistid v6i vastava vélja-
Oppe saanud isikud.

Otstarbekohane kasutamine

REMS Push ja REMS Push INOX surve- ja hermeetilisuse kontrolliks toruinstallat-

siol

onidel ja mahutites.

Kéik muud kasutused ei ole otstarbekohased ja ei ole seeparast lubatud.

1.

11.

Tehnilised andmed

Anuma maht 121
Katsepiirkond ja survevahemik p <60 bar/6 MPa/ 870 psi
Vedelike pH-vaartus 7-12
Vedelike temperatuur —30° kuni 60°C
Vedelike viskoossus <1,5mPas
Mé6tmed REMS Push, REMS Push INOX 500190 %280 mm
Kaal REMS Push, REMS Push INOX 6,9 kg
Voolikuihendus s
Artiklite numbrid

REMS Push 115000
REMS Push INOX 115001
Suisteemide sulgemise element kraani ja manomeetriga 115110
Peenskaalaga manomeeter 115045

Ekspluatatsiooni votmine/Ekspluatatsioon

A\ETTEVAATUST

Lekete korral vdib surve all olev meedium vilja imbuda. Takistada surve-
kontrolli ajal kdrvaliste isikute ligipaas piirkonda.

Manuaalne survestuspump (A) on ette nahtud installeeritud slisteemide (B)
pidavuse kontrollimiseks. Selleks tuleb ihendusvoolik (C) manomeetriga (D),
millel on noutud skaalajaotus ja sulgurventiil (E), ihendada slisteemiga.
Sulgurventiil (E) sulgeda ja ststeem taita. Manuaalse réhukontrollipumba
korgsurvevoolik (23) ihendada kontrollitava siisteemiga (iihendus %2"), taga-
sivooluventiil (14) avada, sulgurventiil (E) avada ja anum (24) téita. Tagasivoo-
luventiil (14) sulgeda. Siisteem vabastada 6hust. Stisteemi eesolev sulgurven-
tiil (F) sulgeda. Soovitud kontrollréhk saavutada pumbahoova (2) mitmekordse
pumpamisega. Valistemperatuuri ja veetemperatuuri suure erinevuse korral
oodata temperatuuride ihtlustumist. Stisteemiga Ghendatud sulgurventiil (E)
sulgeda. Jélgida ettendhtud kontrollaega. Pidavuse kontrolli Idppedes avada
tagasivooluventiil (14). Kdrgsurvevoolik susteemist lahti monteerida.

3.

4.2,

4.3.

Korrashoid

Aegajalt pumba kolbi maarida ja imemissoela ning ventiile puhastada. Imude-
taili ventiili puhastamiseks telg (6) ja kolvid (7) eemaldada, survedetaili ventiili
puhastamiseks hiilss (20) vélja keerata ja tagasivooluventiili (14) puhastamiseks
keerata ventiil vélja.

Haired t66s
. Probleem: Soovitud réhku ei saavutata.
P6hjus: o Imifilter (22) on ummistunud.
o Imudetaili kuul (8) ei sulgu.
o Survedetaili kuul (18) ei sulgu.
e Tagasivooluventiil (14) ei sulgu.
e Pumbakolvi O-réngas on vigastatud.
e Siisteem lekib.
o Sulgurventiil (F) ei ole suletud.
Probleem: Kontrollrdhk ei pusi.
Pohjus: e Sulgurventiilid (E) ja/voi (F) ei ole suletud.
o Susteem lekib.
Probleem: Pumba hoob tduseb iiles.
Pohjus: o Survedetaili kuul (18) ei sulgu.

Tootja garantii

Garantiiaeg kestab 12 kuud ja algab hetkest, mil uus toode on esimesele
I6pptarbijale iile antud. Uleandmise kuupéeva tdendamiseks tuleb saata ostu-
dokumendi originaal, millele peab olema margitud ostukuup&ev ja toote nimetus.
Kdik garantiiajal iimnevad funktsioonivead, mis on tdendatavalt seotud valmis-
tamis- v6i materjalivigadega, parandatakse tasuta. Toote garantiiaeg ei pikene
ega uuene puuduste kérvaldamisega. Garantii alla ei kuulu kahjustused, mis
on tekkinud loomulikust kulumisest, asjatundmatu kasitsemise voi kasutamise
nduete rikkumise, tootjapoolsete ettekirjutuste mittetaitmise, sobimatute mater-
jalide kasutamise, tlekoormamise, mitteotstarbekohase kasutamise, enda vdi
kellegi teise poolt vale remontimise v6i muu sarnase pdhjuse tottu, mille eest
REMS vastutust ei kanna.

Garantiiteenuseid tohivad osutada ainult firma REMS volitatud lepingulised
todkojad. Garantiinbuet voetakse arvesse vaid juhul, kui toode tuuakse firma
REMS volitatud lepingulisse tédkotta, iima et seda oleks eelnevalt piiitud ise
parandada. Asendatud tooted ja osad saavad firma REMS omandiks.

Kohale- ja tagasitoimetamise transpordikulud kannab kasutaja.

Garantii ei piira kasutajale seadusega tagatud digusi, eriti vigadest tingitud
garantiinduete esitamisel edasimiiljatele. Kdesolev tootja garantii kehtib vaid
uutele toodetele, mis on ostetud Euroopa Liidust, Norrast vdi Sveitsist.

Kaesolev garantii allub Saksa seadusandlusele, URO konventsioon kaupade
rahvusvahelise ostu-muugi lepingute kohta (CISG) ei kehti.

Osade kataloog
Osade kataloogi vt www.rems.de — Downloads — Parts lists.



deu EG-Konformitatserklarung

REMS-WERK erklart hiermit, dass die in dieser Betriebsanleitung beschriebenen Maschinen mit den Bestimmungen der Richtlinien 2004/108/EG, 2006/42/EG und 73/23/EWG konform sind.
Folgende Normen werden entsprechend angewandt: DIN EN 1SO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN
60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

eng EC Declaration of Conformity

REMS-WERK declares that the products decribed in this user manual comply with corresponding directives 2004/108/EG, 2006/42/EG and 73/23/EWG. Correspondingly this applies to the following
norms: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9,
DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

fra Déclaration de conformité CEE

REMS-WERK déclare par la présente, que les machines citées dans cette notice d'utilisation sont conformes aux Directives 2004/108/EG, 2006/42/EG et 73/23/EWG. Les normes suivantes ont
été appliquées: DIN EN 1SO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN
60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

ita Dichiarazione di conformita CE

REMS-WERK dichiara che i prodotti descritti in questo manuale sono conformi alle norme 2004/108/EG, 2006/42/EG e 73/23/[EWG. Le seguenti norme vengono rispettate: DIN EN ISO 12100-1,
DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN
61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

spa Declaracion CE de conformidad

REMS-WERK declara que las maquinas descritas en estas instrucciones de manejo son conformes a las normas de las directrices 2004/108/EG, 2006/42/EG y 73/23/EWG. Las siguientes normas
se aplican respectivamente: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1,
DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

nld EG-conformiteitsverklaring

REMS verklaart hiermee, dat de in de gebruiksaanwijzing beschreven machine met de bestemmingen van de richtlijnen 2004/108/EG, 2006/42/EG en 73/23/EWG conform zijn. Volgende normen
zijn overeenkomstig gehanteerd: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN
60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

swe EG-forsdakran om dverensstimmelse

REMS-WERK forsakrar hdrmed att de i denna bruksanvisning beskrivna maskinerna 6verensstammer med direktiven 2004/108/EG, 2006/42/EG och 73/23/EEC. Fdljande normer tilldmpas: DIN
EN 1SO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN
60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

nno EC-konformitetserklaering

REMS-WERK erkleerer herved at maskinen som er beskrevet i denne bruksanvisningen, oppfyller bestemmelsene i direktivene 2004/108/EG, 2006/42/EG og 73/23/EEC. Fglgende standarder er
anvendt i denne forbindelse: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1,
DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

dan EF-konformitetserklaering

REMS-WERK erklaerer hermed, at de maskiner, som er beskrevet i denne betjeningsvejledning, er konforme med bestemmelserne i direktiverne 2004/108/EG, 2006/42/EG og 73/23/EWG. Falgelig
anvendes fglgende normer: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1,
DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

fin EU:n vaatimustenmukaisuusvakuutus

REMS-WERK vakuuttaa taten, ettd tdssa kayttdohjeessa kuvatut koneet vastaavat EU:n direktiivien 2004/108/EY, 2006/42/EY ja 73/23/ETY vaatimuksia. Seuraavia standardeja sovelletaan
vastaavasti: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-
2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

por Declaragao de conformidade CE

REMS-WERK declara que as maquinas descritas neste manual de instrugdes estdo conformes com as normas das directrizes 2004/108/EG, 2006/42/EG e 73/23/EWG. Também se aplicam as
seguintes normas, respectivamente: DIN EN ISSO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN
60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

pol Deklaracja zgodnosci ENG

Firma REMS o$wiadcza, ze maszyny opisane w niniejszej instrukcji uzytkowania zgodne sa z warunkami wytycznych 2004/108/EG, 2006/42/EG oraz 73/23/EWG. Zastosowane zostaty nastepu-
jace normy: DIN EN 1SO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-
2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

ces EU-Prohlaseni o shodé

REMS-WERK timto prohlasuje, Ze se stroje/pfistroje popsané v tomto ndvodu k pouZiti shoduji s ustanovenimi smérnic EU 2004/108/EG, 2006/42/EG a 73/23/EWG. Odpovidajicim zplisobem
byly pouzity nasledujici normy: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1,
DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

slk ES-vyhlasenie o zhode

ZAVOD REMS-WERK tymto vyhlasuje, Ze strojea prislroje popisané v tomto prevadzkovom navode st konformné s ustanoveniami smernic 2004/108/ES, 2006/42/ES a 73/23/EHS. V stilade s
tym sa aplikuju nasledujice normy: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN
60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

hun ES-hasonlésagi bizonylat

A REMS-WERK UZEM ezennel kijelenti, hogy az ezen iizemeltetési Utmutatoban leirt gépek megfelelnek a 2004/108/ES, 2006/42/ES és 73/23/EHS iranyzatok kovetelményeinek. Ezzel 6ssz-
hangban alkamazandoak a kdvetkez6 szabvanyok: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-
2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

hrvisrp lzjava o sukladnosti EZ

REMS-WERK ovime izjavljuje da su strojevi opisani u ovim uputama za rad sukladni s direktivama EZ-a 2004/108/EZ, 2006/42/EZ i 73/23/EEZ. Nadalje se primjenjuju sljedece norme: DIN EN
1SO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-
2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

slv Izjava o skladnosti EU

REMS-WERK izjavlja, da so v teh navodilih za uporabo opisani stroji v skladu z dolocbami smernic 2004/108/EG, 2006/42/EG in 73/23/EWG. Odgovarjajoce so bile uporabljane sledece smernice:
DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN
60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

ron Declaratie de conformitate CE

REMS-WERK declara prin prezenta ca masinile descrise in aceste instructiuni de functionare sunt conforme cu dispozitiile directivelor 2004/108/CE, 2006/42/CE si 73/23/CEE. Urmétoarele norme
sunt aplicate corespunzitor: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1,
DIN EN 60745-2-9; DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

rus CoBmectumocTb no EG

HacTosumm dpupma REMS-WERK 3asBnsieT, 4To CTaHku 1 MaLlMHbI, ONCaHHbIEe B HACTOSILLEN MHCTPYKLWM MO SKCMyaTaLym, COBMECTUMbI C NOMOXEHUSIMU HCTPYKLmiA 2004/108/EG, 2006/42/
EG 1 73/23/EWG. MpumeHsiioTcs cooTBeTCTBEHHO crieaytowimne ctaHgaptsl: DIN EN 1SO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN
60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

ell AfAwon Zuppépewong EK

H REMS-WERK BNnAwvel Y To TTapdV, OTI Of UNXAvES TTou mplvpaq)ovml 0TIG TTapOUOEG 0dNYiEG XPAONG CUUOPPWVOVTAI TIPOG TIG DIaTAEEIG Twv odnyiwv 2004/108/EK, 2006/42/EK kai 73/23/
EOK. Epapudlovrai avriaTorya Ta akéAouba mrpotutma: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335- 1, DIN EN
60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3- 2, DIN EN 61000-3- 3, DIN EN 61029- 1, DIN EN 61029-2-9.

tur Avrupa birligi - Uyumluluk beyani

REMS-Werk bu kullanma kilavuzunda tarif edilen makinelerin 2004/108/EG, 2006/42/EG ve 73/23/EWG sartlarina uygun oldugunu beyan etmektedir. Belirtilen Norm'’lar kullaniimaktadir: DIN EN
1SO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11,
DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

bul [eknapauus 3a cboTBeTcTBME Ha EC

3asogute REMS, peknapupar, Ye onucaHnTe B Tasn MHCTPYKLMS 3@ ekcrnoaTaums NpodyKT CbOTBETCTBAT Ha €BPONENCKUTE NOCTaHOBMEHUs Ha AupekTun 2004/108/EG, 2006/42/EG v 73/23/
EWG. Mocnepagawyte craHgaptv ca cboteeTHn Ha: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN
60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

lit EB atitikties deklaracija

REMS-WERK pareiskia, kad Sioje naudojimo instrukcijoje aprasyti jrenginiai atitinka direktyvy 2004/108/EG, 2006/42/EG ir 73/23/EWG reikalavimus ir taikomos DIN EN ISO 12100-1, DIN EN
12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2,
DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9 normos.

lav EK atbilstibas deklaracija

REMS-WERK ar $o deklarg, ka instrukcija aprakstitie izstradajumi atbilst Eiropas direktivam 2004/108/EG, 2006/42/EG un 73/23/EWG. Tika pielietotas atbilsto§as normas: DIN EN ISO 12100-1,
DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN
61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

est EL normidele vastavuse deklaratsioon
REMS-WERK deklareerib, et selles kasutusjuhendis kirjeldatud tooted vastavad 2004/108/EG, 2006/42/EG ja 73/23/EWG normidele. Rakendatud normatiivid: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348,
DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN
EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

Waiblingen, den 01.04.2011 R
REMS-WERK
Christian Féll und Séhne GmbH ,

Maschinen- und Werkzeugfabrik
D-71332 Waiblingen Dipl.-Ing. Hermann Weil}
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